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MŰVÉSZHÁZ (művészeti egyesület) felelősségteljes tuda¬ 
tában annak a hálának, amellyel a magyar műpár¬ 
toló közönségnek tartozik, amiért megalakulását, 
maga elé kitűzött célját és első szárnypróbálgatásait 
olyan tüntető rokonszenvvel fogadta, erkölcsi köte¬ 
lességének érezte méltóan viszonozni ezt az előlegezett 
jóindulatot. Minden erkölcsi és anyagi erejét koncentrálva, lángoló 
becsvágy által ösztönözve, olyan kiállítást hozott ime létre, aminő¬ 
nek megteremtésével hiába próbálkoztak meg Európának leg¬ 
nevezetesebb művészi gócpontjai. Teljes képét adja ugyanis ez 
a kiállítás a művészettörténet egyik legragyogóbb fejezetének : 
az impresszionizmus történetének. Művészettörténeti alapon cso¬ 
portosítva felvonultatja a francia impresszionizmus úttörő és kor¬ 
szakos mestereit; melléjök állítva párhuzamosan a magyar 
impresszionista festészet teljes evolúcióját. Együvé kerültek a 
MŰVÉSZHÁZ falain rég letűnt századok japán képírói, a múlt 
század modern klasszikusai és a jelen klasszikus modernjei. Fél¬ 
száz halhatatlan mesternek másfélszáz halhatatlan alkotása; a 
mai magyar művészet vezető zsenijei termésének szine-virága, 
maradandó, muzeális értékű chef d’oeuvre-je. Olyan világra¬ 
szóló művészeti esemény ez, mely a kiállítás tartamára a kul- 
turemberek nemzetközi érdeklődésének központjává avatja nem¬ 
csak a Művészházat, de általa Budapestet, sőt egész Magyar- 
országot. 

Legyen első szavunk a köszönet és hála azoknak, akik 
ennek a kiállításnak — aminőt hosszú évtizedek alatt csak egyet 
produkálhat a legműveltebb nemzet is — rendezését lehetővé 
tették: a magyar amatőröknek. Mert — és ez minden kül- 
reklámnál ékesszólóbban beszél Magyarország kulturális színvo¬ 
nalának nemcsak a külföld, de talán önmagunk által is alig 
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sejtett, csodásán magas színvonala mellett — a tárlatunkon föl¬ 
halmozott műkincseknek e monumentális garmadájából egyetlen 
darab sem került se a külföldről, se állami múzeumaink¬ 
ból ; a legnagyobb szabású muzeális alkotástól a legkisebb 
grafikai lapig minden darab magyar amatőrök és gyűjtők 
magántulajdona. 

Leszögezzük ide ez irigylésre és tiszteletre méltó, áldozat¬ 
kész kulturmagyarok neveit, dicsőségéül jelenünknek és köve¬ 
tendő például a kései nemzedékeknek, melyek az ő nemes 
példaadásukból fogják megtanulni: miként kell szolgálni a 
magyar kultúrát, kultúránk legszebb drágagyöngyét, művésze¬ 
tünket s mivel szerezhetünk becsületet, tisztességet, hirt és dicső¬ 
séget nemzetünknek a külföld előtt. Csak azt sajnáljuk, hogy a 
rendelkezésünkre álló idő és tér kicsisége miatt ezúttal nem 
mutathatjuk be valamennyiöket Írásban és képben úgy, ahogy 
Jánossy Béla dr., Kohner Adolf dr. és Nemes Marcel urakat, 
akik egész mesés gyűjteményeiket bocsátották a kiállítás ren¬ 
delkezésére. Fájdalom, ezúttal csak felsorolhatjuk neveiket, 
akik több-kevesebb műtárgygyal járultak kiállításunk teljessé 
tételéhez. 

Agai Béla dr., Boross Zsófia úrnő, Bakonyi Károly dr., 
Balassa József dr., Bárczy István polgármester, Bácker Béla dr., 
Domokos Géza, Hatvány Sándor báró, Hirsch Albert dr., Jánossy 
Béla dr., Kiszely Géza, Kohner Adolf dr., Komor Marcel, Majovszky 
Pál dr., Nemes Marcel kir. tan., Olgyay Viktor, Rippl-Rónai 
József, Wolfner Gyula és Wolfner József urak; — nekik köszön¬ 
hetjük, hogy ime büszkén és boldogan átnyújthatjuk a MŰVÉSZ¬ 
HÁZ tagjainak, az egész magyar közönségnek félesztendei 
ernyedetlen munkásságunk gyönyörű gyümölcsét. Fogadják a 
magyar műbarátok azzal a szeretettel, amivel létrehozásán fára¬ 
doztunk. 

Budapest, 1910. április hó 24. 

R MŰVÉSZHRZ IGRZGRTÓSRGR. 
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Id. Weinwurm Antal ortochr. felvétele és kliséje. 




A francia impresszionista festészet. 

Irta: Dr. Lázár Béla. 

(Részlet szerzőnek Szinyei Merse Pálról irt művéből, mely német 
nyelven Klinghard és Biermann kiadásában ez év őszén fog megjelenni 

Lipcsében.) 


fl francia impresszionista festés megértésére szem előtt kell 
tartanunk a következő dátumokat: 

Courbet első kollektív kiállítása 1855-ben, az első párisi 
világkiállításon. 

Courbet második kiállítása 1867-ben, a második párisi 
világkiállításon. 

E két dátum közé esik az élet igaz megfigyelése, a tónus¬ 
festés teljes diadalával, s megkezdődik az uj, világosabb tónus¬ 
harmóniák felé való közeledés vágya. Ez megnyilatkozik már az 
1867-ben ugyancsak a párisi világkiállításon rendezett első Manet- 
kiállitáson. 

Követi ezt Manetnek és társainak a japán rajzokkal való 
megismerkedésük 1870 körül. F\ francia-német háború után 
Monet és Pissaro utazása Londonba, Turner hatása rájuk, s 
ennek nyomán a plein-air-kisérletek 1874-ben, miközben künn 
a szabadban, a tiszta szinek láttán, felfedezik az eszközöket, a 
fénynek, a szétszórt világításnak visszaadására, első sorban az 
optikai kép egységének megőrzésére való törekvéseik közben. 

F\ cél kitűzésére, a feladat felösmerésére a színes japán 
fametszetek vezették őket, amikből bizonyos elveket olvashattak 
ki : a természet nagy gazdagságával a művész nem kelhetvén 
versenyre, a japán művész a jellemző keresésére törekszik, s 
ennek kedvéért sok mindent föláldoz, hiszen minden csak át- 
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menet, minden változik, s a folytonos átalakulásból, ami maga 
az élet, csak a jellemző formát, a titkos lényeget kell vissza¬ 
adni, az egyetemes lelket, a kókorot. Impresszióik megfigyelé¬ 
sébe, a futó, illanó, fugitiv hatások, a véletlen alakulatok, a meg¬ 
lepő megnyilatkozások kikeresésébe mélyedtek, á vol d’oiseau, 
rálátással nézték a tárgyakat, röptűkben a madarakat, kevés, 
de fölötte jellegzetes, exquisit színekben, a meglátás érzéki gyö¬ 
nyöreinek megrögzítésével fokozva a hatást. S felösmerték, hogy 
a mindent beborító, mindent átalakító levegőhatás bizonyos 
egységesítő erejű, hangulatokat teremtő, stílust adó faktor. 
Hokusai a Fuji-hegyet, Hirosighé a Jedo-hidat 100 fölvételben 
rögzítették meg, a napfény, az eső, a holdvilágitás minden lehe¬ 
tőségében. Courbet ifjú követői, első sorban Monet, Pissaro, 
majd az ő hatásuk alatt Manet is, kik mindannyian látták a 
déli napot (hiszen Monet Algírban katonáskodott, Pissaro az 
Antillákról jött Párisba, Manet megrészegült már matróz korában 
Rio de Janeiro kikötőjében a millió fényben ragyogó napszállat- 
tól), a napfény hatalmas színjátékénak visszaadására vágyódtak. 
Mikor 1871-ben Monet Londonba kerül, Turnéméi megtalálja a 
nap ragyogásának visszaadását. 

Ezt, — a színek telítettségét, a mi a napfényben, szétszórt 
világításban, főleg az első impresszióra oly jellegzetes, Turnertől 
tanulta Monet, a túlzott szinességgel, a foltban látás révén az 
elveszített reliefet is helyettesítve. S mivel hozza ezt ki Turner? 
Azzal, amit már Constable is felösmert, sőt előttük Leonardo, 
Rubens és Tizian is, de ami a későbbi gyakorlatból elsikkadt, 
azzal, amit Ruskin már évtizedekkel előbb hirdetett: „az árnyék 
éppen úgy szín, mint ahogy a fény is szin“, s ami benne volt 
Turner gyakorlatában. Ezt, a színes árnyékot a ráeső reflexek 
teremtik, melyek a szétszórt világításban zsarnokok, főleg az 
árnyékban, ahogy azt már Goethe tanítja, aki szerint: „so ent- 
steht eine eben so máchtige, als angenehme Erscheinung, welche 
dem Maler, dér sie zu benutzen weiss, die herrlichsten Dienste 
leistet. Hier sind die Vorbilder dér sogenannten Reflexe, — die 
mán seltener als biliig in ihrer ganzen Mannigfaltigkeit anzu- 
wenden gewusst hat.“ Boecklin tudott róla és fel is tudta hasz¬ 
nálni. (Ha nem is teljes következetességgel.) De Monet-t Turner 
világosította fel, melyhez aztán a japán művészet atmoszféra¬ 
kultusza járult. Felösmerte, hogy a sok szint, a színes árnyékok¬ 
kal együtt, a levegőtónus fogja egységbe, a színt és tért teremtő 
atmoszféra, főleg az absolut fény idején, a vibráló, hullámzó 
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fény, ezer reflexeivel, végtelen változatosságban. Ez a fölismerése 
fontos konzekvenciákkal járt, melyeket a gyakorlat — a hetvenes 
évek folyamán — mindjobban tökéletesített. Először is, megtisz¬ 
tította palettáját, az aszfalt-aláfestés elmaradt, csak az élénk 
alapszínek kerültek rá, a sárga, a narancs, a különböző lakkok, 
a vörös, viola, kék, zöld, — a szivárványszinekhez közel álló 
színek. (Boecklin már a hatvanes években, más utón, de rájött 
erre is.) Másodszor, megváltoztatta a festése módját. Színeinek 
ragyogást adott azzal, hogy a szint nem mint a palettán kikevert 
formát rakta fel, hanem a vásznon, szint a színre (tón sur tón), 
hogy ott aztán mint egységes szin hasson. Ez volt Turner módja, 
s Monet tőle vette. Ezzel éri el a fény vibráló hatásának vissza¬ 
adását. Végül a reflexek kikeresését mondta ki, a kiegészítő 
színek törvénye alapján. Ezt is ösmerte Boecklin, kedvvel magya¬ 
rázta, mert ez a szétszórt világításban, mely egymásra dobja a 
színeket, föltétien igazság, a fizika régóta ösmerte, s a természet 
ezzel hozza létre a leghatalmasabb orchestrális szinhatásokat. 
De Boecklin itt megállott, — a színeket önkényesen hozta har¬ 
móniába, egymás mellé állításokkal. Monet tovább ment, s az 
atmoszférikus egységek visszaadását kereste, mint a japánok, 
mint Turner. A szint tehát az őt kiegészítő színek koszorújával 
veszi körül, ezt — minden körülmények közt — éreztetni kell 
a vásznon, — még akkor is, ha a festő nem látja a természet¬ 
ben a szinkoszorut, akkor is bele kell festenie, ha harmóniára 
törekszik. Ezzel érte el Monet a leghatásosabb atmoszféra-effek¬ 
tusokat. Az igaz, hogy ezzel szétszaggatja a formát, a reflexek¬ 
ből alakítva azt ki, ami gyakran a megszokott látással ellen¬ 
kező, s igy hazugnak tetsző formaalakulatokra vezet. 

Ez első műveiben még nincsen meg. Amikor ő az első 
impresszionista kiállításon, 1874. októberében plein air képekkel 
megjelenik, teknikája nem kész, — csak a következő években 
fejleszti ezt mesterivé, a legszenvedélyesebb túlzásokig, 

Bastien-Lepage aztán komprimisszumra törekedett. Alakjait 
árnyékba helyezi, hogy a forma-felbontást kikerülje. Amikor 
Les Foins-ján dolgozott, Theurietnek irt levelében azzal akarja 
ezt valószínűvé tenni, hogy emberei fáradtan menekülnek az 
árnyékba. De ez a probléma kikerülése. Így aztán un gris 
vert trés clair a szinösszhangja, de nem a ragyogó, vibráló, 
reflexekkel teli napfény. Hogy ez a kompromisszum ideig-óráig 
nagyobb hatást tett, mint Monet és társainak megalkuvást nem 
ösmerő művészete, az természetes, — de annál nagyobb volt 
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az ellenhatás, — főleg a fiatalság körében, akik Bastien-Lepa- 
get követve kimentek a szabadba, de Bastien-Lepage szürkés¬ 
fehér levegőtónusát a napfényes természetben nem találták 
sehol, A fényérték visszaadására törekedve, felösmerték, hogy 
amit Bastien Lepagenál láttak, csak egy felépítés, egy kártyavár, 
mely a napfény felragyogásánál azonnal összedől, a tárgyak 
lokális szine elvész, mert napfényben ragyog, ég, remeg minden. 
Monet igazsága győzött. Manet is elfogadta, s az ő körük, 
Sisley, Renoir, Degas — az első impresszionisták — a virtuozi¬ 
tásig fejlesztették. 

Az ő iskolájukba járt aztán minden nemzet és művészete, 
a magyaré is. 
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fl magyar impresszionista festészet. 


Irta: Lyka Károly. 


A nyolcvanas évek végén Piloty nagy épületéből már nem 
maradt kő kövön. A külső disz, a hivatalos elismerés, a muzeá¬ 
lis rangsor, a művészeti oktatás, a kiállítás küzdőtere — a 
„Glaspalast", — még a Piloty-kör és Píloty-tanitványok kezében 
volt. Csak a világ minden részéből oda sereglett festő-fiatalság 
szive nem volt már többé az övék. Csak melegedni nem jártak 
többé az ő képeik elé. Csak tanításaikra nem hallgatott már 
senki sem. 

Hiába aggatták tele a Glaspalast óriási falait műveikkel: 
nem bírtak az ifjúságnak olyasmit adni, ami annak leikébe 
markolt volna. Megálltak e képek előtt s azt mondták: betéve 
ösmerjük ezt a recipét. A Glaspalast urainak festése csakugyan 
megtanulható tudománnyá merevedett, akárcsak az irodalmi 
stilisztikának a kriáról vagy drámáról szóló elmélete. Olyan 
űrlapnak tekintették, amelyet csak éppen ki kell tölteni s előáll 
a regulás és kifogástalan mű. Minden, amit e kör adott, immár 
ki volt fürkészve, fel Ion adva s meg lön tanulva. Az irány 
akadémiává aggott el. 

Mi más érzéseket keltett azonban e festő-fiatalságban, 
midőn München egyik kiállításán megjelent Courbet, egy mási¬ 
kon Bastion-Lepage, azután Manet és Monet! Amit az unott 
egyformaság közepette szomjuhoztak, azt e mesterektől két 
kézzel kapták. Pedzést, kezdeményezést, uj utalást, amit fel lehet 
kapni, amiből ismét uj, ismét hő érdekű, még kialakulatlan, de 
sokat ígérő kincseket lehet kiváltani. Mély bánya szádája nyílt 


meg : sötétjében drága rubin villogott. Csak le kell szállni érte, 
ha még oly nyaktörő is az ut. Parlag hevert előttük, csak neki 
kell gyürkőzni, hogy uj flóra vethesse ott meg gyökereit. Izgató 
feladat, tág tér arra, hogy akiben van lélek, azon mérje meg 
az erejét. 

A régi Piloty-városban a lelkek felett a naturalizmus lett 
úrrá. A Glaspalast urai egy ideig védekeztek. Nem fogadták be 
kiállításaikba az uj nyomon haladókat. Ok, a vár sáncai mögött 
ülők, ki akarták éheztetni az ostromló hadsereget. Nem sike¬ 
rült, mert a kilencvenes évek elején meglett a szecesszió. 

Az akadémia ellen irányított e hadjáratban résztvett a ma¬ 
gyar légió is. Nem volt nagyszámú ; a Münchenben tartózkodó 
magyar festőknek csak egyik töredéke tartozott soraiba. Ennek 
a csoportnak természetes központja Hollósy Simon (született 
1857) volt. 

Mint izig-vérig ösztön-embernek, rendkívüli volt az érzéke 
a természet jelenségeinek szín- és tónus-finomságai iránt. Azok 
enyhe skáláját és dús változatait ugyanazzal a biztonsággal 
érezte át, amellyel a puszták pásztora megkülömbözteti a hajnal 
derengésének fokozatait. Nem sokat fogott rajta a müncheni 
akadémia, amelyből kikerült. Született naturalista volt, bohém¬ 
természete, temperamentumának tüze, csapongó radikalizmusa, 
minden rendszertől és függéstől való irtózása, diákos könnyü- 
vérüsége hamar köréje csoportosította a magyar fiatalságot. 
Részben tanítványaivá, részben barátaivá, napi élete sorsosaivá 
lettek. Miután 1887-ben iskolát nyitott Münchenben, e kör egyre 
bővült. E csoportban voltak Csók. Thorma, Márk, Iványi-Grün- 
wald, Zemplényi, Tóth László, Glatz, Réti, Dudits és még egy 
sor magyar festő, kívülük lengyelek, németek, amerikaiak, an¬ 
golok, akik, ha tehették, otthagyták a müncheni képzőművészeti 
akadémiát, hogy a Hollósy-iskolában folytassák tanulmányaikat. 
Ezek pedig szemenszedett naturalista tanulmányok voltak. A kis 
kör számban gyarapodott s megerősödött: a magyar csoport 
hazavitte eszméit s hazaküldte képeit. 

De otthon a legridegebb ellentállás fogadta az újszerű 
plein-air, impresszionista képeket. Az a kör, amelyet a műhelyek 
mesterszavával Benczur-körnek neveztek, nemcsak a képek mi¬ 
nősége ellen emelt kifogást, hanem pálcát tört a bennök rejlő 
naturalista eszme ellen is. Kevés kivétellel a kritika is puszta 
divatnak minősítette a levegőfestést, felemelte tiltakozó szavát. 
A közönség pedig hideg maradt, vagy kinevette az újfajta művé- 
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szetet, hisz nem talált abban semmit mindama szabályokból, 
amelyeket odáig az irodalomból vagy az iskolában tanult. Nem 
tudta magát beleélni az uj színlátásba, a képek látszólagos 
témahiányát ürességnek fogta fel. 

A fiatal csoport azonban nem adta meg magát. Felvette 
a harcot. Törhetetlenül s eredeti szellemben folytatta festői mun¬ 
kásságát, irodalmi barátai pedig azon fáradoztak, hogy az uj 
eszméket megösmertessék, megkedveltessék a közönséggel is. 
Ha a „Benczúr-kör“ visszautasította az uj képeket: kiállították 
azokat külön kiállításon. Tömörebbé tette fellépésüket, hogy a 
Hollósy-iskola most már nyarankint Magyarországba, Nagy¬ 
bányára telepedett át. Ez lehetővé tette azt is, hogy sok fiatal 
budapesti festő, aki nem mehetett külföldre, a gyönyörű vidé¬ 
ken, az uj művészet elszánt képviselőinek körében munkálkod¬ 
hatott. A számban is meggyarapodott, tudásban is megiz¬ 
mosodott „nagybányaiak" most már zárt csoportban, külön 
kiállításokban mutatták be Budapesten műveiket. Az ut meg 
volt törve, a sajtó lassankint melléjük szegődött, a közönség 
eleinte kiváncsiságból, később őszinte érdeklődéssel sietett felé¬ 
jük. Művészetük már nem hatott vad-idegennek. Párisból is, 
Olaszországból is haza-hazajöttek nagytehetségü magyar festők 
s fegyvertársaivá lettek a nagybányaiaknak. Már a Műcsarnokot 
sem lehetett előlük elzárni, sőt épp ott vívták ki első nagyobb 
diadalaikat. A század legutolsó éveiben egészen az ő pártjukra 
állott a közvélemény. 

Itt is, ott is — leginkább hivatalos helyeken — békealku¬ 
dozásokat tervezgettek a csatavesztés után. Az állam még egy¬ 
szer meg akarta menteni a nagy históriai kompozíciót s a mil¬ 
lennium ünnepi kiállítására egy sor óriási történeti vásznat 
rendelt meg. A kísérlet nem sikerülhetett: a Piloty-érát nem 
lehetett feltámasztani. Másutt kompromisszum történt. A nagy 
plein-air-zajra a hivatalos festőiskolák is helyet szorítottak óra¬ 
rendjükben a szabad ég alatt való festésnek: modelleket ültettek 
tehát az Epreskert fái alá. Hatása ennek sem lehetett: hő meg¬ 
győződés nélkül nem lehetett ezt a művészeti felfogást másokba 
átplántálni, mint valami fakultatív tanulmányt. A nagy kavaro¬ 
dás áldozatokat is követelt. Egyes festők, mint például Bihari 
Sándor, aki már-már közeledett valamely egyéni stílus felé, a 
nagy zajra hirtelen abbahagyta a megkezdett utat s próbált en 
plein-air festeni ő is. Félreértette az egész mozgalmat: nem 
recipét akart az adni, hanem éppen megszabadítani a fiatalságot 
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a recipéktől. Kísérlete tehát nem ütött be s régi stílusát sem 
találta meg többé. 

Nagybányára most már mint fontos művészeti központra 
tekintett a közönség. Annál is inkább, mert kiváló tehetségű 
fiatal művészek is állottak a szorosan vett nagybányaiak mellé. 
A naturalista, impresszionista tábor legösmertebb képviselői Fe- 
renczy Károly, Thorma János, Iványi-Grünwald Béla, Réti István, 
Vaszary János, Csók István, Glatz Oszkár, Fényes Adolf, Stro- 
bentz Frigyes, Kann Gyula, Márk Lajos, Olgyay Ferenc, Rippl- 
Rónai József s mások. Fellépésükkel, munkálkodásukkal uj 
korszak kezdődik művészetünk történetében. 

A művészettörténet feladata mind e festők egyenként való 
jellemzése. A mi különleges szempontunkból elég megállapíta¬ 
nunk, hogy a naturalista irány itt is felváltotta az akadémiát, 
amelyet a Piloty-kör anyagfestői, még előbb pedig a Markó- 
Ligeti-kör képviselt. Mihelyt csak némi művészeti élet is virág¬ 
zik Budapesten, a művészeti irányok váltógazdasága, amelyre 
oly jó példát ad az olasz renaissance és a XIX. század francia 
festészete, nálunk is érezteti hatását. 

De ez a két idézett korszak egyéb tanulsággal is szolgált: 
a naturalista korszakot követő művek sajátságos stilustörekvések 
bélyegét viselték magukon. Kitűnt, hogy a naturalizmus előbb- 
utóbb, de bizton stilizáló művészetre vezet. 

Hogyan állunk e tekintetben hazai művészetünkkel? A 
választ jellemző festményekről fogjuk leolvasni. 

1896-ban festette Ferenczy Károly „Kerti jelenet" cimü 
művét. Hét évvel utóbb keletkezett „Levétel a keresztről" cimü 
festménye. Amazon nyilvánvaló a törekvés egy adott természeti 
jelenséget nyomról-nyomra követni, színeinek teljében, tónusai¬ 
nak finom fokozataiban híven tolmácsolni. Telivér naturalista 
kép, amelynek egyik jelentős bélyege a festői elemzés. Éppen 
e bélyegben tér el a „Levétel" a „Kerti jelenetétől Mert a 
levételnek főbélyege az összefoglalás, a színek, tónusok sommá- 
zása, tömörítése. A „Kerti jelenetében még mindenestül kapjuk 
a természetformálta környezetet, a „Levétel“-en nem a termé¬ 
szetnek egy darabja áll előttünk, hanem bizonyos különleges 
szándéktól vezéreltetve azon van a festő, hogy sok mindent 
kihagyjon, amit a természetben lát, sok mindent kiemeljen, 
ami a természetben egybeolvad, sok mindent átalakítson azon, 
amit a természet nyújt. Egy-egy alak a „Levétel“-en nem hor¬ 
dozója többé a színek és tónusok gazdag, részletezett hangsorá- 
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nak, nem olvad össze impresszionisztikusan a környezettel, hanem 
kiválik belőle, mint egyetlen feltűnő szint hordó folt, amelynek 
kivágására (silhouttejére) láthatón ügyet vet a mester. Nem 
véletlen testtartásnak, taglejtésüek a „Levételben az alakok, 
hanem nyilvánvalón súly esik arra, hogy egy-egy mozdulat, 
egy-egy taglejtés mindenekfelett kifejező, szuggesztiv legyen. A 
naturalista elemző vágyak igy alakultak át egyazon művészben 
összefoglaló, stilizáló vágyakká. 

Fényes Adolf is tősgyökeres naturalista volt pályája elején. 
Érett példája volt az ő természetelemző festésének a „Napszámost 
amely beható, mindent kikémlelő modelltanulmány. Ő sem 
maradt meg ennél az elemző festésnél, hanem annak tanulsá¬ 
gait értékesítette abban'áz összefoglaló, tömörített előadásban, 
amelyet más festményein mutat. Amannál még súly esik a tér 
érzékitésére és a test tömeghatására, árnyékok és fények teszik 
plasztikussá, szinte megmintázzák. Emezen nincs már árnyék és 
nincs fény, a tér érzékitése másodrendű jelentőségűvé lett, a 
tömeghatást silhouette-hatások, a plaszticitást folthatás helyette¬ 
síti. Itt már nem a természeti jelenség hű tükrözése a cél, 
hanem a természeti jelenség átalakítása a színfolt, az egyszerű¬ 
sítés, a silhouette értelmében. 

A leghatározottabb naturalizmus gyümölcse volt Csók István 
„Ezt tegyétek az én emlékezetemre' 4 cimü festménye. Hajszálig 
menő megfigyelésekkel teljes ez a mű, a levegő világos médiu¬ 
mában oszlanak fel a formák; az alakok mozdulata, típusa 
mindenestül a legrészletesebb megfigyelések pontos megrögzí¬ 
tése. „Duna szélén" a cime egy későbbi festményének, amely¬ 
nek láttára rögtön megérezzük, hogy a mester célzatai átalakul¬ 
tak: nem töviről hegyire való természetleirást ad, hanem kiválaszt 
különleges mozdulatokat s azok különlegességét még erőteljes 
széles vonalakkal alá is húzza, feltűnőbbé teszi. Nincs már 
nyoma az apró részleteknek: néhány igen erős ecsetvonás 
sommáz egy-egy formát, amelyet egykoron hosszú, talán hete¬ 
ken át tartó munkával részletezgetett. Őt is a stilizálás felé 
vitték a naturalista tanulmányok. 

Éppen ezen az alakulási folyamaton jutott Kernstock 
Károly a naturalizmusból a stilizáláshoz. Egyik korai képe „Anya 
és gyermeke" még puszta természetfestés. Későbbi művei a 
vonal és szín értelmében való stilizálásról adnak számot. 

Mindezek a művészek közös naturalista elveken és tanul¬ 
mányokon nevelkedtek. S ime, fejlődésük folyamán a stilizáló 
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művészethez érkeztek. De ha egybevetjük kései festményeiket, 
könnyen megállapíthatjuk azt is, hogy a naturalista alapból 
való fejlődés egészséges, abban az értelemben, hogy nem teszi 
egy irányban elfogulttá a festőt, sőt lehetővé teszi neki azt, 
hogy sajátos egyéni stílushoz jusson. A naturalizmus jó iskolá¬ 
nak bizonyult, mert révén a legszabadabb a fejlődés. Már az 
itt közölt stilizáló művek is mennyire elkülönített bélyeget visel¬ 
nek magukon, holott alapjuk egyazon naturalizmus. Vessük 
egybe e festményeket azokkal a stilizált művekkel, amelyek 
szintén a legújabb magyar képírás szülöttei és eredetileg szintén 
a természet beható tanulmányozásán alapulnak. Rippl-Rónai 
József, aki egykoron éles tűvel, hajszálvonásokkal karcolt rézbe, 
szint és vonalat tömören összefoglaló művésszé lett, a szin 
tüze, tömörsége, zamatossága lett kezén döntővé. Más művé¬ 
szeknek főereje a sejtelmes megvilágítás, a misztikus hangulatok 
kurtaszavu, összefoglaló tolmácsa. Mások ismét más vágyakról 
adnak számot: egy-egy nobilis lélek víziói fejlődnek ki a vonalak 
férfias, sokatmondó ritmusával. Így vezetett a természet beható 
tanulmányozása nálunk is egyéni stilizáló művészethez, mint a 
műtörténet nagy korszakaiban mindenütt, de ez a stilizálás egy 
irány befejezését, végső virágát is jelenti s menten akadémiává 
válik, ha valamely későbbi nemzedék ebből a stilizáló művészet¬ 
ből fog kiindulni, ahelyett, hogy maga is beható természet¬ 
tanulmányon kezdené. 

Az irányoké váltógazdaságát nálunk természetszerűen csak 
azokban az időkben láthatjuk ily világos alakulásban, amidőn 
művészeink szinte tömör sorban, egymástól el nem szigetelve 
munkálkodtak. Tehát a legújabb időben. Hisz irányokról lévén 
szó, mindig kölcsönhatásra, együttes munkálkodásra, vagy leg¬ 
alább is egyazon célért való hevülésre kell gondolnunk. Mind¬ 
azok a mestereink, akik külföldön töltötték el életüket, vagy 
sorsuk avagy egyéni hajlandóságaik következtében egészen 
elszigetelve működtek, nem válhattak döntő tényezőivé a képírás 
valamely irányának. Egy festő még nem irány. Legfeljebb, ha 
itt-ott utánzója akad, de az utánzók kiesnek szemlélődésünk 
keretéből: legfeljebb, ha a rendszeres műtörténet juttat nekik 
egy-egy sovány sort. 

Pedig, ha valahol, úgy a mi festészetünkben bukkanunk 
az elszigetelt, vagy környezetünkből kikerült nagy solitairek 
díszes számára. Már a régebb múltban is keserves vérvesztést 
jelentett a kiváló tehetségek külföldre költözködése. De legújabb 
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képírásunk is egész sor nagy fajsúlyú nevet mutat fel, amelyek 
viselői egymástól függetlenül, különböző helyeken szétszóródva, 
elszigetelve dolgoztak, anélkül, hogy észrevehetően hatottak 
volna pályatársaikra. Köztük egyik legkiválóbb Mészöly Géza 
(1841—1887) volt. Midőn Mészöly nálunk fellépett, a közönség 
ízlése még mindig az olasz vedutát tartotta a tájkép igazi 
formájának. Még virágzott és közbecsülésnek örvendett a Markó 
értelmében vett sima akadémia. De Mészölyt nem vonzották 
azok a biztató festészeti szabályok, amelyeket Lairesse oly pon¬ 
tosan juttatott az esztétikai bizonyosságokat szomjazó közön¬ 
ségnek. Mészölyt, a költői lelkű embert, hatalmas vágy vonzotta 
a Balaton költői és egyszerű képeihez. Mig a hivatalosan el¬ 
ismert, nagy szceneriák hidegen hagyták: ennek a gyönyörű 
tónak szelíd színváltozásai, pittoreszk kunyhói, csöndes nádasai 
elbűvölték. Ott nézegette, mint sáfárkodik a parti ember e nagy 
víz mentén. S az egész tájra, emberre-állatra ráborult a vizszülte 
pára, finoman megtörve mindennek szinét. Ez vonzotta, ezt 
festette tősgyökeresen. S ime, a széles és heroikus veduták 
helyett meglett az első bensőséges tájkép. Nem is kellett a 
barbizoni mesterekkel megismerkednie, hogy e meghatottsággal 
teljes, átérzett képek megszülessenek s viszont nem csodál¬ 
kozunk azon, ha e képek némelyikére Corot nevét hamisították 
a műkereskedők. Mészöly az első nálunk, aki egész szivével 
átérzi az intim tájképet, aki elénk adja a Balaton párás, gyöngy- 
házszin tónusait, aki közvetlen tájképet fest. 

A veduta-korszak azonban lehetetlenné tette, hogy pálya¬ 
társaira hasson. Festése szabályellenes volt. Pedzéseit, problémáit 
nem kapta fel senki. Hazai képírásunk irányának sorsára neki 
sem lett befolyása. Mint egészen különálló egyéniség szerepel 
művészetünk történetében, legfeljebb, ha egy-két gyönge 
utánzója akad, akik nyomába se jutnak. 

Mészöly a természeti jelenségek bensőséges jellemvonásait 
főképpen a rajz és tónus finomságával tolmácsolta. A szin 
másodrangu szerepet kapott. Egy kortársa, aki egészen más 
utakon haladt uj célok felé, a szin problémáit fejlesztette s 
oldotta meg. Ez a kortárs Szinyei-Merse Pál (szül. 1845). 

Őt Piloty iskolájában oktatták a művészet elemeire. De 
már kezdőkorában más utakra tért, mint amelyeken az akkori 
müncheni festők jártak. Semmi érdeklődést sem mutatott a 
nagy történeti vásznak iránt; neki az irodalmi tárgyak, az opera¬ 
házi jelenetek nem kellettek. Ránézve a festészet azon sarkallott. 
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hogy minő szinhatásokat ad a természet, R sárosi vadász kiült 
a néki oly bizalmas mezőre s ott elnézte, mint lángolnak piros 
tűzben a pipacsok a fű buja zöldjében. Ezt a valóban festői 
témát vágyott megoldani. Még mielőtt Böcklint megösmerte 
volna, már megértette az efféle szinproblémát. Rz ő festői 
előadása azon alapszik, hogy mindenekfelett a szin erejét hang¬ 
súlyozza. Szinyei-Merse ezen a ponton ostromolta meg a termé¬ 
szet bástyáit. R festői processzus, amelyet a maga számára 
kitalált, magában véve is érdekes és tisztán festői. Ha vásznán 
a pipacs égő pirossága üti a fű zöldjének erejét, úgy nem ama 
piros szint fokozza le, mint ez akkor, a temperálás korában, 
divatban volt, hanem kemény daccal még inkább erősiti a zöldnek 
erejét. Így folyik az ő vásznán a szinek erejének küzdelme, 
mig végre minden rész a maga legmagasabb potenciáját elérte. 
Szinte a villamos feszültség jelenségeire gondolunk e művek 
láttára. R problémákat, amelyekkel Manet Franciaországban 
javában vesződött, Szinyei tőle függetlenül oldotta meg. Ezek¬ 
nek egyik érett gyümölcse a „Majális", amely nemcsak a 
magyar művészetnek ritka gyöngye, hanem a művészet világ- 
történetének is egyik nevezetessége. Nem értették meg Nem 
volt szabályszerű kép. Szin- és fényproblémákat adott, anyag¬ 
festés helyett. Bécsben is, Budapesten is visszautasító kritika 
érte. Szinyei, akiben több volt a magyar földesur bonhommiájá- 
ból, mint a harcias természetből, visszavonult birtokára gaz¬ 
dálkodni. Neki sem lehetett befolyása valamely irány kialakulására. 

És nem hatott döntő módon Munkácsy Mihály és Paál 
László, e sok tekintetben rokonlelkü két művész sem. Mind 
a kettőnek művészete egyéni temperamentumban gyökerezik. 
És képeiken is éppen ez a vonás ragad meg minket. Paál 
Lászlót (1846—1879) korán ragadta el a halál; rövid pálya¬ 
futásán egészen a barbizoni mesterek közelében látjuk. Szilajon 
festett tájképeit bizonyos őserő jellemzi. Munkácsy Mihály 
(1844—1900) jóval túlélte barátját. Nagy történelmi kompozíciói, 
tájképei és arcképei egyazon célt szolgálják: a különleges, 
szilaj temperamentum kifejezését. Széles gesztussal húzta oda 
ecsetvonásait, a pillanat ihletében, függetlenül a tárgytól, amelyet 
ábrázolt. R hirtelen és villámgyors elhatározás ül minden voná¬ 
sán, bizonyos művészi izgatottság, amely a lélek legbensőbb 
részvételének jele. Feszülő temperamentuma a nagy méretet, 
a széles, mélybe markoló ecsetvonást kívánta. Heves furioso-val 
teremnek a vásznon alakjai: kevés festő bírta karaktereit az 
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ihlet ily hirtelen fölvillanásával a képre szögezni. Akinek ideg¬ 
életében annyira a felsőfokra van csigázva minden, mint nála, 
annak kezéből természetesen nem langyos, vagy közömbös 
képek kerülnek ki. Sőt egyenest keresi a megrázó, a drámai, 
a megdöbbentő tárgyat, amelynél motiválva van ez a szilaj, 
kapásból való festés. A dráma élére van állítva Munkácsy leg¬ 
több festményén. Szinte szomjuhozta képein azt a pillanatot, 
amidőn a kocka épp eldől, a tragikum épp evidenssé lesz. Oly 
impulziv természetnél, mint amilyen Munkácsy volt, ez magától 
értetődő. Ő és képe: egyetlen egység. Midőn a vászonra ily 
dolgok szegződnek: fenékig markolhat a festékes köcsögbe 
lapátszélességü ecsettel, az átérzett élmény hevével festhet. Nem 
vet rá súlyt, hogy valahol érdességek, keménységek támad¬ 
nak : az ütközet hevében ki vet súlyt a sebhelyekre? S Munkácsy- 
nál minden kép festése egy-egy szilaj, idegsebző csata volt. 
Idegeit soha senki sem áldozta fel annyira művészetének, 
mint ő. Lélekperzselő hévben senki sem vetekedhetik vele. 
A magyar ember szilaj szertelensége kiált felénk e képek meleg, 
barna festékkérge mögül. 

Munkácsy talpig ember volt, aki a maga egészében adta 
magát képeiben. Művészetének súlya, zamatja személyes jellem¬ 
vonásokban, egyéniségében gyökerezett. Nem csoda, ha kép¬ 
írásunk irányának sorsára e különben is Párisban élt mester 
nem hatott. Festését csak az kaphatta volna meg, akiben 
hasonló temperamentum él. Ilyen festő pedig még nem akadt 
Magyarországon. E személyhez kötött, autochtón művészet elől 
még benső tanítványai is menekültek. Néhány festő utánozni 
próbálta őt. Úgy hasonlítottak Munkácsyhoz, mint a népieskedő 
lírikusok Petőfihez. 

A nagy öregek díszes sorának nevezetes tagja Mednyánszky 
László báró (szül. 1852.). Valamennyi művészünk között talán 
ő legfüggetlenebb minden rendű iskolától és iránytól. A Szepes- 
ség és a Karszt kopott csavargója, Diogenesz igénytelenségével. 
Tisztult fensősége hamar átemelte őt a konvencionális élet 
minden csipp-csupp izgalmán. Szürke zubbonyban, festő-mál¬ 
hájával barangolta a rengeteget, az érdes, kopott sziklákat; 
egész élete a legbensőbb kapcsolat a természet geológiai rend¬ 
szereivel, különleges növényformációival, a levegőtenger hatal¬ 
mas játékaival. Egyetlen tanítómestere ez volt. Elhagyott 
mocsarak, rőt perje, az ősz piros láza, a fa bimbófakadása 
sugallta képeit. Ha egyidőre városlakóvá lett: a perifériákon 
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bolyongott, amelyek megint különleges formációkkal szolgáltak: 
városrongyokkal, a gyárak meredő kéményeivel, a kalibák 
csavargóival, a parlagok giz-gazával. Nyomról-nyomra tanul¬ 
mányozta e tarka mindenség jellemét. Egy virágszirom, egy 
szikla karcos sebhelye épp úgy érdekelte, mint a lezuhant gör¬ 
geteg, a láp néma tükre, a sárgán, vésztjóslón vágtató föllegek, 
a fenyvesek hajnali ködjének fátyollengése. Mindenkitől függet¬ 
lenül, a maga szemével szívta magába e jelenségeket s ezen 
épülnek képei. 

A ritka-beható természetszemlélet fejlesztette szin-, forma- 
és vonalmemoriáját. Képeik, amelyek oly közvetlenül és 
újszerűén tolmácsolják a természetet, sőt annak elixirjét adják, 
mind műteremben készültek, tehát nem a modell nyomán. 
Soknak tört bele a fejszéje az efféle vállalkozásba. Mednyánszky- 
nál azonban itt is megszűnt minden nehézség. Miután egész 
élete festéssel telt el s miután oly kimerítően volt képes magába 
szívni a természeti jelenségek képét, mint kevés más ember, 
memóriája és természetvázlatai kiépítik számára a modellt. 
Erre különben képeinek megalakításánál nincs is nagyon szük¬ 
sége, mert művei nem természetleirások, hanem a fontos, nagy 
és döntő jelenségeket mutatják, sommázva, egyszerűsítve, ki¬ 
emelve azt, amit egyénisége fontosnak érez, fokozva azt, amit 
hangsúlyozni akar, kivetve azt, ami csak inventárium volna 
s mint ilyen fölösleges lom. 

A művészettörténet nálunk nem ad oly tömör képet, mint 
például Olaszországban a renaissance idején. Szétszórt, egymás¬ 
tól elkülönödötten fejlődő egyéniségek egy-egy személyes stílust 
fejlesztenek. Szerényebb keretben azonban nálunk is van példa 
az irányok váltógazdaságára, mint azt a naturalista, impresszio¬ 
nista és stilizáló csoport munkái mutatják. 
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Japanizmus és impresszionizmus. 

Irta: Rózsa Miklós. 


Már recsegtek a második császárság ragyogó palotájának 
gerendái, a fényűzésben tobzódó Páris már megcsömörlött min¬ 
dentől, ami gyönyörűséget okozhatott volna neki, a művészetbe 
vetett hitét is elveszítette, máskor úgy szikrázó szellemére már 
ráfeküdt az unalom és a fásultság, mikor először érkezett 
nagyobb szállítmány japán műtárgyakból a szajnaparti világ¬ 
városba. A két Goncourt: Jules és Edmond — a szellemesen 
érzéki kultúrának ez a maga korában oly elszigetelten álló két 
apostola — mohó étvággyal vetette magát a távol napkelet 
addig ismeretlen, mesés kincseire s szóval, tollal egyaránt szen¬ 
vedélyes hévvel hirdette a japán művészet dicsőségét. 

— Órákat töltöttünk — irja naplójában az ötvenkétéves 
és igy már nem éppen forró vérű Edmond — ezek között a 
színek és formák között, a bronz, porcellán, fayence, lakk, fa 
és elefántcsontból készült tárgyak között, e megrészegítő, szinte 
hallucinációkat keltő művészet közepette. Csak úgy repültek az 
órák eközben, olyannyira, hogy négy óra lett, mire reggelihez 
jutottunk. Ez a művészeti tobzódás — mely mellesleg több száz 
frankomba került — jobban kimerített, mint a legnagyobb fára¬ 
dalmak, vagy egy áttivornyázott éjszaka izgalmai, A számban 
olyan szárazságot érzek utána, amit egy tucat osztriga tenger¬ 
vize sem lesz képes onnan kiöblíteni! . . . 

E perctől kezdve ahány aestheta-inyenc csak volt Páris 
falai között, az mind japán csecsebecsék gyűjtésére vetette magát. 
Megalakult hamarosan a „Société du Jinglar“ is, mely minden 
hónapban összejövetelt tartott Sévres-ben s amely a Japán iránt 
való hódolatot valóságos japanomániáig vitte. Akiknek még ez 
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sem volt elég, azok egyenesen Japánba hajóztak, mint Duret, 
Cernuschi, Régamez, Guinet s mivel az európai expedíciók akkor 
még nem vittek olyan szörnyű pusztítást végbe az exotikus 
„művészeti paradicsomiban, a felfedező utazók mámoros elra¬ 
gadtatással tértek vissza. Egyik a japán*fametszetről mesélt cso¬ 
dákat, másik a japán keramikai iparművészet kincseit hozta 
haza, a harmadik a lakk-műipar ezerféle fajával árasztotta el a 
szalonokat, a negyedik remek patináju antik fémtárgyakból 
rendezett kiállítást, vagy zománcozott nippekkel kedveskedett 
barátainak. 

A keletázsiai aesthetika — mely a modern európai művé¬ 
szetnek uj irányokat mutatott és uj célokat tűzött ki — éppen 
ez iparművészeti termékek által tört magának utat a sárga ten¬ 
geren innen és nem a festészet utján, melynek története jófor¬ 
mán csak a XVII. század végén, helyesebben a XV11I. század 
elején kezdődik. A japán műipar volt az, mely produktumainak 
valódi anyagával, a készítés gondosságával, előkelő ízlésével 
tisztitó és megtermékenyítő hatással volt a nyugoti iparművé¬ 
szetre, melynek különben ma is fölötte áll. A koppenhágai híres 
porcellán, Láuger drága edényei, Köpping divatos üvegtárgyai, 
Obrist művészi hímzései, Eckmann modern faiszőnyegei, Dal- 
payrat nemes tűz-zománca, Van de Velde bútorainak lendüle¬ 
tes vonalai — minden, amit a modern európai iparművészet 
ma produkál, magán viseli a japanizmus karakterét. 

De nem kisebb hatással volt a japán művészet az európai 
festészetre sem. A Goncourt-ék hirdette japán világnézet a kora¬ 
beli párisi művészek érzékeny művészleikére úgy hatott, mint 
valami kinyilatkoztatás. Manet, Monet, Degas s az amerikai 
Whistler siettek feldolgozni azokat a benyomásokat, melyeket 
az első ízben importált japán fametszetek reájuk gyakoroltak. 
Madame Mittis híres arcképén s Mallarmé-nak, a dekadens köl¬ 
tőnek annyi reprodukcióból ismert portréján, melyeket Manet a 
nagy párisi japán-hausse idején alkotott, már ott van a japán 
bélyeg. Japán szellem itatja át Monet impresszionizmusát, mely 
egy előttünk rezgő és gyorsan elsuhanó pillanat benyomásának 
szépségét igyekszik megfogni s egészen japánias, ahogy Degas 
az ő bizarr balletjeleneteit a magok véletlen, aránytalan elren¬ 
dezésében papírra veti. Whistler — 1864-ben kiállított képével: 
„A porcellán földjének hercegnője" — minden fentartás nélkül 
a japán befolyás alá helyezkedik s Japán művészetének hatását 
érezteti későbbi képein, főleg arcképein is. Anyjának, Carlyle- 
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nek képén a szigorú geometriai vonalak, a háttér architektú¬ 
rája, az ezüstös harmóniák, az árnyékszerü lágyság, a fényben 
úszó testeknek színes silhouettekhez hasonló anyagtalansága — 
mindez tisztára japáni elem. De teljesen rányomta pecsétjét a 
japán képírás a plakátfestészetre is. Chéret, az első modern 
plakátművész, gyorsan felismerte, hogy a japán fametszet szi- 
neinek foltban való felrakásában, a jellemző vonalak hangsú¬ 
lyozásában s a jelentékteleneknek lehető elhagyásában a plakát 
számára fontos tanulságok rejlenek s ki is aknázta mindezt a 
litográfiában. Lángeszű társa, Toulouse Lautrec, már nemcsak a 
színfoltokat tanulta el belőlük, hanem a vonalak titokzatos, 
ideges nyelvét is. A csatornán túl fiatal tehetségek — igy Aubrey 
Beardsley — a japán és francia rokokó-formákból már egészen 
uj stylt alkottak; Németországban pedig Thomas Theodor Heine 
gyúrta át fajának képmására a japán fametszetek fény-és szín¬ 
skáláját, rajzának ideges, lázas mozgását s a kifejezés megdöb¬ 
bentő jellegzetességét. 

A mindig tágabb és tágabb kört magához hódított japa- 
nizmus szelleme természetesen csak az ujabbkori japán művé¬ 
szek munkáinak hatása alatt diadalmaskodott a megvénhedt 
Európa művészetén. Pedig e japán szellem művészetének vezérlő 
alapelveit már örökségül kapta évszázados stylhagyományok 
képében. Már Hishikava Moronobu is — akinek 1675—1715-ig 
készült könyvillusztrációival kezdődik tulajdonképen a japán 
fametszet igazi története s aki igy joggal a primitívek közé 
számítható — klasszikus hagyományokat talált művészete szá¬ 
mára. Hiszen a keletázsiaiak már jóval Dürer és Gutenberg előtt 
ismerték a fametszetet. Igaz, hogy képet még előtte nem fes¬ 
tettek, de a képet pótolta a kakemono: a felgöngyölhető papír, 
vagy selyemtekercs. Kevés vonalban, ha lehet, egyetlen egy ele¬ 
gáns ecsetvonással odavetni valamely megjelenés jellemző for¬ 
máját, az ecsetkezelés virtuozitását — ezt kereste már a kínai 
festők által alapított Kano-iskola is és Moronobunak ezt csak 
át kellett a fára vinnie. Illusztrált is egész sereg könyvet: állat¬ 
tani és növénytani munkákat, regényeket a régi, klasszikus idők¬ 
ből (ő illusztrálta Genji herceg híres szerelmi kalandjait is!) s 
dicső hőskölteményeket. Ő pendítette meg először a japán 
fametsző-mesterek favorit-thémáját is: a nőt. Képein ott látjuk 
őt sorban felvonulni, egyesével és párosával, valami szögletes 
és kissé kemény gráciával emelve százráncu ruháját, vagy amint 
varr, pipázik vagy játszik a shamison, mig a többiek táncolnak. 
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A typus ritkán változik, sőt Moronobu a lélek visszatükrözteté- 
sével sem törődött sokat, őt csak a szép vonalak ünnepélyes 
hullámzása, a mozgás motívumai érdekelték. 

Egyik tanítványa azonban: Masanobu már teremt némileg 
uj typusokat. Ő már kevésbbé nyers, mint mestere s a kicsike, 
hajlékony teremtéseket felruházza a saját gyengéd érzés- és 
hangulatvilágával. Ő adja először a japán nőnek azokat a vékony, 
törékeny tagokat, melyek oly hamar polgárjogot nyertek a japán 
művészetben s melyeket soha többé aztán el nem lehetett 
választani a japán asszonyi szépség fogalmától. 

E korszak művészei közt Masanobu a legjelentősebb, mert 
ő volt az első japán művész, aki — a speciális japán világnézet 
ellenére — különösen pointirozta a meztelen női test művészi 
értékét. Japán enyhe kiimája ugyanis — különösen a meleg 
évszakokban — eléggé megengedi, hogy lakói a ruhák nyűgét 
magukról lehető sűrűn lerázzák s az európai civilizáció csak a 
legutóbbi időkben vetett véget a meztelen emberi test nyilvá¬ 
nos mutogatása fényűzésének. Am Masanobu áldott idejében a 
formás emberi test kifejezésteljes vonaljátékának amateurjei még 
elég meztelenséget vagy fél-aktot találhattak úgy az utcákon, 
mint házaikon belül, vagy a nyilvános fürdőkben, hol férfiak és 
nők együtt fürödtek s a japán művészet ennek dacára megve¬ 
tette s kerülte a meztelen emberi testet. Náluk a ruha fonto¬ 
sabb motívum, mint a test. 

Ennek az első pillanatra különös jelenségnek azonban 
megvan a maga lélektani magyarázata. A Kelet lakói közt a 
szingazdag és hullámos vonalakban ringó kosztümök szeretete 
szinte a bálványozásig fajul s a japán nép, melyet vérmérsék¬ 
lete, szokásai, ceremóniái örökös ingó-ringó hajladozásra, mario- 
nette-szerü bókolásra, guggolásra, tipegésre, szóval a mozgás 
óriási skálájára kényszerítenek, ez állandóan vibráló levegőben 
inkább látta meg az egész megjelenést, a testtartást, a habos 
ruhák százráncu fodrainak lendületes vonalait, mint a meztelen 
testet. Amennyi érzéki közönyösséget árul el ez a jellemző 
tünet, annyi raffinementről is tesz egyúttal tanúságot. Mert a 
meztelen test, melyet napról-napra láthatunk, szinte már alig 
izgatja érzékeinket, de a ruha, a művészi alkotás, igazán csábí¬ 
tóvá teszi azt, amit — eltakar ... A kelet művészeti hitvallá¬ 
sának e sajátszerü dogmái mellett csak annál érdekesebbek 
Masanobu-nak — a női test első „felfedezőjének" — és tanít¬ 
ványának, Kiyomitsu-nak fürdőjelenetei, mert megítélhetjük 
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belőlük a japán női test ideálját. Magas alakok, kemény és 
kerek formákkal, csodálatosan puha hajlású vállakkal, kicsike, 
ruganyos kebellel, keskeny csípőjük fölött alig észrevehető kar¬ 
csúsággal, vékony karokkal és lábszárakkal, szinte túlzottan 
keskeny csuklóval, aprócska, lágy kezekkel és lábakkal — ime, 
ilyenek a Masanobu és Kiyomitsu asszonyai, amint álmatag 
szemmel, negédesen lehajtott fővel a fürdőbe lépnek. Valóságos 
festett zsoltárai ezek a szinnyomatok a japán asszonyi szép¬ 
ségnek, mely megtanította a művészeket a vonalakén kívül egy 
más nyelvre is: a színek ujjongó beszédére . . . 

Harunobu Suzuki, a Shigenaga tanítványa ugyanis már 
színesebb. Am kevésbbé érzéki, mint Masanobu. Ellenkezőleg : 
ő a styl embere, minthogy a XV1I1. század is, melyben élt, a 
styl százada. A Harunobu asszonyai is stylszerüen graciőzek, de 
a színesebb kifejezésmód dacára üresek, semmitmondók. Az 
arcok kifejezéstelenek, ami különben megfelel a japán illem¬ 
kódexnek: „Nem méltó nemes emberhez, hogy érzelmeit arcán 
elárulja.“ Csak a testtartásban, a mozdulatokban keresi tehát a 
szépet, az arc mellékes nála. Az hallgat és diszkréten mosolyog. 

De jelentkeztek ez időszak pikturájában más uj motívumok 
is. így a tájkép, ha mindjárt eleinte csak félénken is. A képről 
alkotott képzet megváltozott. Eddig a perspektíva hihetetlenül 
naiv volt, a méretek valószínűtlenek, a természeti hűséggel nem 
törődtek. Harunobu már törődik a scenikai felépítéssel s össze¬ 
tartja az alakot s a tájképet. 

Közben a művészek találtak uj tárgyat fantáziájuknak az 
izzó szinü köntösökbe bujtatott gésák és mousmék között. így 
született meg Shunso erotikus műve a japán courtisane-ok 
életéről: a „zöld házak szépségeinek tükre" s vele a realisztikus 
iskola. Tanítványai közül Shunko, Shunyei, Buncho, Kiyonaga, 
a Harunobu törékeny asszonyából érzéki kéjnőt csináltak ugyan, 
de viszont megcsinálták az arcképet, híres színészeknek a női 
szerepekben való jellegzetes ábrázolásával s akadt köztük egy: 
Tochiusai Vsharaku (1790), aki magasabb intelligenciájával, éles¬ 
látásával, gondolkodásának ötletességével el tudott jutni a szatíra 
és karrikatura öntudatosságáig s az arcképnek az eredetihez 
való hasonlóságáig, amellett, hogy nagy, világitó s áthatlan 
színfoltjaival egy uj technikának, a később Európában oly óriási 
pályát megfutott plakát-festésnek lett előhírnökévé. 

Érdekes, hogy a Joshivara félvilági művészetét éppen két 
olyan ember vitte legnagyobb tökélyre, akik udvari környezetben 
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nevelkedtek: Jeishi és ütamaro. Jeishi, aki különben csak — 
bár virtuóz — utánzója volt CItamaronak, a shogun udvari fes¬ 
tője volt, csakúgy, mint ahogy ütamaro is, a shogun reziden¬ 
ciájában töltötte ifjú éveit. De életük java részét ott élték le a 
Joshivara courtisane-jai közt s az ott átálmodott lázas éjszakák 
álmait írták is le vázlatkönyvük lapjaira, ütamaro mindössze 
negyvenhat évig élt, de rövid élete alatt mindvégig vezére 
maradt a realisztikus iskolának s haláláig (1806) kezében tar¬ 
totta Japán művészeti élete fölött a hatalmat. O volt a legfino¬ 
mabb és legmélyebb szellem az újabb japán festészetben. Ám 
abban még ő is konzervatív maradt, hogy figurális képeiben a 
tájképnek csak alacsony szerepet juttatott s bár egyik kortársa: 
Shiba Gokan megismertette honfitársait a levegő- és vonaltávlat 
európai törvényeivel, azért tájképei térbelileg még mindig való¬ 
színűtlenek voltak. 

A végzetszerü küldetés e tradíciók megtörésére Hokusai-ra 
várt. Prófétaszerüen hosszú élete folyamán (1760—1849) a 
fametszés művészetének minden korszakát újra át kellett futnia, 
hogy késő vénségére rájöjjön : mennyire nem felel meg a hagyo¬ 
mányos japán kifejezési mód az ő széles, semmi konvenciótól 
le nem nyűgözött képzeletvilágának. Festett színésznő-arcképeket, 
genre-képeket, asszonyokat, cocotte-okat egyaránt hihetetlen 
mennyiségben, pedig életfentartási küzdelmei miatt már negyven 
éves volt, mikor a művészi pályára lépett. 

Már azok a munkái, melyeket a múlt század elején festett, 
mindjobban érvényesülni törekvő reálizmusának tanujelei. De a 
valóság, az élet iránt érzett szenvedélyes szeretete mind türel¬ 
metlenebbül tör magának utat palettáján. Megfigyeli Jedo mes¬ 
terembereit műhelyeikben, utazásokat tesz a vidéken, hol ásító 
örvények fölött festői hidak vervék, ellesi a vízesések rhapsodikus 
játékát és elmerül hazája hangulatos, csendes tavainak költé¬ 
szetében. Megittasul az elemek szenvedélyesen szép játékától, 
áhítattal teli félelemmel hallgatja a mennydörgés zúgását s nézi 
a sárga és ibolyaszinü villámok idegrázó játékát. Nyitott szem¬ 
mel figyeli Jedo utcáin a félig mezítelen kuli-kat, amint csomag¬ 
jaik alatt roskadozva, lihegve rohannak az utcákon, vagy 
bámészan hallgatják az Asakusán kiabáló komédiásokat s a 
körülöttük összesereglett nép ujjongó mulatozását. És leírja 
mindezt vázlatkönyveibe, majd durva, megkapó vonásokkal, 
majd finom, hajszálnyi ecsettel. 

Így született meg a Mangva s a gyors egymásutánban 
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publikált vázlatkönyvek serege, melyeket a fiatal művésznem¬ 
zedék forradalmi lelkesedéssel fogadott. Egyszerre vezére lett a 
modern művészetnek; az irók elhalmozták megrendelésekkel s 
ő lázas munkában töltött éjét s napot, hogy könyörgő köve¬ 
teléseiknek eleget tehessen. 

Harmincezernél több vázlat és ötszáz kötet könyvillusztráció 
jelzi monumentális életének szédítő munkásságát. Kiaknázta 
Japán históriai múltjának kincsecsbányáját; a régi Japán mon¬ 
dáinak és költőinek elfeledett alakjait életre keltette s az óriási 
történeti munkákat olyan illusztrációkkal gazdagította, melyek 
egy Rembrandt vagy Dürer ecsetjére is méltóak lennének. F\ 
Fuj-hegy szent tájait előbb harminchat, majd újból száz lapon 
variálta, olyan költői varázszsal, mely halhatatlan marad az 
idők végéig. 

Már hetven éves volt, mikor megalkotta eszmékben és 
színekben leggazdagabb művét: a „kísérteties történeteket, 
mely a japán lélek legrejtelmesebb titkait regéli el oly borzal¬ 
masan, hogy megrendül a szív látásukra. S mikor nyolcvan¬ 
kilenc éves korában kilobbant a csodálatos művésziélek, halála 
előtt még egy sóhaj röppent el ajkairól, mely majdnem oly 
beszédes, mint maguk a művek, melyeket alkotott: „Ha még 
csak öt-tiz évet adott volna számomra az ég, valóban nagy 
művész lehettem volna!“ 

. . . Ilyen tüneményes ragyogás után csak sötétség jöhet. 
Hokusai elfestett tanítványai elől mindent. Hokkei, Gakutei, 
Shigenobu, Isai és Kiosai — aki mindössze egy évtizede halt 
meg — csak speciálitásokban kereshették érvényesülésüket, fl 
xylográfiai technikára vetették magukat és rajztehetségükkel a 
— különben pompás — surimono-k, újévi képek ezreit produ¬ 
kálták. Hokusai már megcsinálta az embert is, a tájképet is, a 
még oly tehetséges utódoknak sem maradt hát egyéb hátra, 
mint hogy az embert beállítsák a tájba. 

Ezt az utolsó étape-ot megtette Hiroshige, az utolsó nagy 
művész és egyike Japán legkitűnőbb tájképfestőinek s ezzel a 
japán fametszet dicsőséges pályája bevégződött, hogy a japa- 
nizmus művészi elvei az impresszionizmusban támadjanak fel 
újabb halhatatlanságra. 
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Magyar amatőrök. 


D r - Jánossy Béla. 



Ki az igazi amatőr, az igazi gyűjtő? 

Legelőször Londonban, néhány év előtt, nézhettem be a 
mikor Staates-Forbes-sel ismerkedtem meg. 

áljait, együtt 


gyűjtő leikébe, 
Mintha még 
mindig előt¬ 
tem állana 
szinésziesen 
kiborotvált ar¬ 
ca, melynek 
minden arc¬ 
izma mozgott, 
amikor gyűj¬ 
teménye egy- 
egy nagy ér¬ 
tékű darabját 
mutogatta. 
Drága emlé¬ 
kei fűződtek 
minden egyes 
darabhoz, — 
látta maga 
előtt a festőt, 
ösmerte ide- 


Dr. JÁNOSSY BÉLR. 


érezte át véle 
művészi szen¬ 
zációit, meg- 
fogamzani, ki¬ 
alakulni, for¬ 
mába omlani 
látta a műtár¬ 
gyat, szinte a 
teremtés ré¬ 
szesének érez¬ 
te magát.Tud¬ 
ta, hogy nél¬ 
küle hányrajz, 
hány fest¬ 
mény soha 
meg nem szü¬ 
letett volna. 
Millet, Corot 
neki sírták el 


művészi érzéseiket, Monticelli neki kacagta el szinfanfárjait 
ha a művész bánkódott vagy örült, véle bánkódott, véle örült. 


Ilyen az igazi gyűjtő. 

flki Jánossy Bélát ösmeri, e leírás után menten ráösmer. 
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A rajzoláshoz gyermekkora óta vonzódott, a maga érzéseit sze¬ 
rette — ha dadogva is — a formák nyelvén kifejezni. Egy 
iskolába járt Réthy Istvánnal és Thorma Jánossal, együtt baran¬ 
golták be a nagybányai hegyeket, együtt éltek a hegyek közt 
heteken át, édes anyjuk kosárszámra küldte fel nekik az egy- 
egy hétre való elemózsiát, miközben nézték elragadtatva a 
lemenő napot, a korai sugarakat, a nagy színes árnyékokat, — 
még inkább attól kezdve, hogy Réthy hazajött a müncheni aka¬ 
démiáról, természetértésben megerősödve, természetrajongásban 
tobzódva. Lelkesedve hallgatta a barát rajongó természetkultu¬ 
szát, modellt állott neki a Bohémek karácsonyához s mindjobban 
megerősödött benne a hit Réthy, s barátjai, Thorma, Ferenczy 
művészi hitvallásában. 

Amikor a nagybányai fiuk megkezdték küzdelmüket a 
nyilvánosság előtt, Jánossy Béla szivvel-lélekkel melléjük állott 
s mintegy tiz év alatt szedte össze válogatott gyűjteményét. 

A nagybányai művészgeneráció mindmegannyi jellegzetes 
darabját, melyeket a hasonló szellemű mesterek, Paál László, 
Mednyánszky, Szinyei-Merse, Fényes, Kernstock stb. egészítenek 
ki. Máris egy darab illusztráció a modern magyar művészethez 
s ebből a szempontból a legértékesebb, mindenesetre a leg¬ 
zártabb gyűjtemény. 

A gyűjtemény dominánsai: Thorma János, Réthy István, 
Ferenczy Károly, Grünwald Béla. 

Thorma János két képpel van képviselve, az első Kocsisok 
közt, a másik Vasárnap délután. Mindkettő a festő újabb kor¬ 
szakából, amikor már a telt, meleg, hatalmasan világitó színeket 
kereste. Ferenczy Károly, a szinhatásoknak, a dekorative letompi- 
tott s a tűzben égő, viharos szinkitöréseknek egyaránt szenve¬ 
délyes szerelmese, szinte egészen ott van Jánossy gyűjteményében. 
Két chef d’oeuvre-jét: a „Krisztus levétele a keresztről“ s a 
„Lugasban“-t a Művészházban csodálhatja most a közönség. 

Ott van Grünwald Béla, Réthy István és a nagybányai 
iskola e négy mesteréhez társul mindnyájuk mesterének Hollósy 
Simonnak egy bravúros vázlata, a soká tanulmányozott, soha 
el nem készített Rákóczi-indulóhoz. 

De kiegészíti a gyűjteményt a nagybányaiak egy pár küzdő 
társa, első sorban a gyors impressziók, a futó benyomások 
megrögzitőjének, Rippl-Rónai Józsefnek egy lágy pasztellarcképe, 
másodsorban a hasonlókép szinegységeket kereső Fényes Adolf, 
aki nála három érdekes művel van képviselve, egy-egy étape a 
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szinesség felé való közeledésben. Kernstock Károly is jól beillik 
a színek e tüzes szerelmesei társaságába, valamint Magyar- 
Mannheimer Gusztáv, Kosztolányi-Kann Gyula. 

De három idősebb mester, Paál László, Szinyei-Merse és 
Mednyánszky is képviselve vannak. Szinyei-Merse két kis váz¬ 
lattal, az egyik egy korai műve, Kertben, 1870-ből, a magyar 
pleinair egyik első, úttörő kísérlete. A másik vázlat: a Majális, 
színfoltba letéve. Mednyánszkyt minden korszakából megösmer- 
hetjük. 

Végül pedig mindenek koronájaként három Paál Lászlót, 
két finom színvázlatot és egy hatalmas alkotást találunk nála. Ez 
utóbbi a Forbes-gyüjtemény ékköve volt, a naplementét ábrá¬ 
zolja, amint a falu nagy utcájába beletekintve, a nap az utca¬ 
sor végén haldoklik. 

Íme egy fiatal magyar műbarát gyűjteménye. Ezt igazán 
a szive hozta össze, — a művészet igaz szeretete, — a maga 
művészi érzésébe vetett hite ... És most van mit szeretnie. 

—r —a. 


Dr. Kohner Adolf. 

A csikhalász lett ifjúságunk ideálja és ami erő és tehetség 
termett az országban, az pőrére vetkőzött, hogy belegázoljon a 
politikai mocsárba! — harsogta bele a vészkiáltást Herczeg 
Ferenc az idei karácsony ünnepi csendjébe. „Antipolítika", ez 
legyen uj jelszava a magyar kulturvilágnak, mert ma „nálunk 
a poltika megeszi a kultúrát." 

Hol késik az uj Kinizsi, aki fegyverre hívja a kulturembe- 
rek nemesi felkelését és a közmegvetés erejével pusztítja el a 
pártoskodó, országduló, rendbontó zendülést, amit magyar poli¬ 
tikának neveznek?! — kérdi riadtan Herczeg s a kérdésre 
nincsen felelet. Mert ilyen Kinizsink csakugyan nincsen. De a 
kulturemberek nemesi fölkeléséhez egyre több bátor harcos 
csatlakozik, hogy a maga hatáskörében, csendben, elvonultan 
segítsen visszaállítani azokat az „évszázados gigantikus kupolá¬ 
kat", amelyeket a mi politikus vandáljaink ledöntögettek. 

Ennek a nemesi seregnek fiatal kora ellenére is már régi, 
lelkes harcosa dr. Kohner Adolf. Ahol kulturmunkáról van szó, 
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ott az ő nevével mindig az elsők között találkozunk. Nemes, 
becsvágyó ember létére a magyar kultúrának legkopárabb me¬ 
zejét választotta, a képzőművészetet. Nem a művészeti politikát, 
ahol alattomos intríkusoknak, vagy nagyhangú korteseknek 
annyi olcsó babér terem, hanem a mecénás magányos útját, 
mely áldozatokat követel csak és még csak dicsőséget sem hoz, 
legfeljebb intim gyönyörűséget a művésziéleknek. 

Mikor a nyilvánosság először hallotta nevét, a szolnoki 
művésztelep létesítésekor, akkor dr. Kohner Adolf már boldog 
tulajdonosa volt egy olyan galériának, mely műkincsei révén 
akárhány kisebb külföldi múzeummal vetekedik értékben és 
színvonalban. Igaz, nem kellett elölről kezdenie; már atyja szen¬ 
vedélyes gyűjtője volt a régi mestereknek s a híres Schindler- 
gyüjtemény megvásárlása még a Kohner Károly tiszteletreméltó 
nevéhez fűződik. A fiú azonban modern, a szónak legklasszi¬ 
kusabb értelmében vett modern nevelést kapott s igy csak ter¬ 
mészetes, hogy átöröklött amatőr-hajlandóságával a modern 
mesterek felé fordult. Ma, 43 éves korában, a leggazdagabb 
modern magyar gyűjtemények egyike az ő Damjanich-utcai pa¬ 
lotájának falait ékesíti, s ami ennél is többet jelent, — mert itt 
a legerősebb európai konkurrenciával kellett megküzdenie — 
tulajdonosa a modern francia impresszionizmus és neoimpresszio- 
nizmus szinte teljesnek mondható kollekcióinak. Ezt a gyűjte¬ 
ményét — melynek java részét itt látja most a közönség a 
Művészházban — bátran nevezheti a magyar főváros Szép- 
művészeti Múzeumunk magánkézben levő külső osztályának, 
mert aki a francia impresszionizmust tanulmányozni akarja, 
az teljesebb és értékesebb anyagot nem igen talál — Párisig. 

Ez a francia impresszionista kollekció nem külön cikket, 
még csak nem is tanulmányt, hanem akár külön iskolai kézi- . 
könyvet érdemelne. Mint igazi amatőr és tudós műtörténész, 
Kohner nem a mai, még csak nem is a tegnapi impresszionis¬ 
tákon kezdte, hanem az ősökön. Goyáig ment vissza, akinek 
hires „ Akasztott“-jáért hogy mit fizetett, azt el nem hinné sok ma¬ 
gyar törvényhatóság, melynek egész évi kulturszükségletét kisebb 
összeg fedezi, mint amennyibe ez az egyetlen kép került. Ez 
áll különben a Kohner meseszép Daumierjéről is, mely talán a 
legszebb egész Európában. Monticellije pedig már ritkaságánál 
fogva is muzeális darab. Sorra következnek ezután mind a hal¬ 
hatatlan franciák; egy Manet, Renouard, Raffaelli, Fantin- 
Latour, Sisley és Puvis de Chavannes. 
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Aztán a neoimpresszionisták, akiket már akkor sorozott be 
dr. Kohner a gyűjteményébe, amikor a hivatalos állami muzeum- 
berendezők még irtózva fordultak el a piktura e forradalmárai¬ 
tól. Maiilol, Gaugouin, Van Gogh, Puy, Bonnard, Maurice Denis, 
— van még halhatatlan több is közöttük? Kohnernél megvan 
valamennyi, vagy legalább is meglesz, mire a hivatalos halha- 
tatlan-csinálók észbekapnak. 

Ha még odaképzeljük kis palotájába magyar műkincseit, 
nagy renaissance bronzgyüjteményét, ritka cameáit és gemmáit, 
porcelánjait és mesés szőnyegeit, akkor megtudjuk: milyen 


miliőben él 
egy ur. Nem! 
— nem ur 
(ur nálunk 
csak a politi¬ 
kus !), milyen 
miliőben él 
az, aki csak 
amatőr. 

Hát ilyen 
miliőbenél.De 
vájjon mit csi¬ 
nál egy ilyen 
amatőr, ami¬ 
kor dolgozni 
akar, de nem 
úgy, hogy ki- 
álljon a ha- 



Ha marad 
még pénze 
ilyen fejedel¬ 
mi kulturfé- 
nyüzés után, 
akkor művész¬ 
telepet létesít 
Szolnokon, 
csináltat par¬ 
kot a pikto¬ 
roknak, hogy 
dolgozhassa¬ 
nak pleinair- 
ben, ad nekik 
évente 1500 
koronás sti¬ 
pendiumokat, 
— ahogy dr. 


záért rikoltoz- Dr - K0HNER rdolf. Kohner teszi, 

ni a fórumra ? Kiss °- felv - után * Aztán eljár a 

Műcsarnokba, melynek választmányi tagja, a Lloyd-kaszi- 
nóba, a lipótvárosi és erzsébetvárosi kaszinóba, melyeknek 
elnöke vagy alelnöke és megvásároltatja velük azokat a képeket, 
melyekre neki már nem telik. Az ilyesmi nem.' hoz dicsőséget, 
az ilyesmiért nem Írják ki az ember nevét az újságba, mint 
Szájas Barnabásét, ha közberikkant a képviselőházban, de az 
ilyesmiben nagy lelki öröme telik az olyan embernek, akinek 
van lelke. Nobilis, kultivált, szemérmes művészlelke, amilyen a 
Kohner Adolfé. 

íme, mégsem olyan kétségbeejtő a magyar kultúra jöven¬ 
dője, mint aminőnek a karácsonyi vészkiáltás riadója jelezte. 
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Ha az uj Kinizsi, aki fegyverre hívja a kulturemberek nemesi 
felkelését, késik is, szabaditó királyfiai vannak már kultúránk 
szegény hamupipőkéjének. Mire csak 100-ra is megnő a Kohner 
Adolfok száma, kiszikkad a magyar politikai mocsár s televény 
kulturföld válik majd belőle. 

Tövis. 


111 . 

Nemes Marcel 

kir. tanácsos. 

A nemzetek művészeti kultúrájának fokmérői nem annyira 
a nyilvános állami múzeumok, mint inkább a magánképtárak. 
Ezek jobban jelzik ugyanis, mennyire ment át a műizlés és a 
műpártolás a közönség vérébe; az állami műpártolás inkább 
mesterséges tenyésztés és éppen azt mutatja, hogy a művészet 
állami támogatás nélkül még nem tudott gyökeret verni a tár¬ 
sadalomban. Pedig a mecénás nagy tényező; a rennaissance-hoz 
nemcsak Raffaelek, de Gyula pápák is kellenek. Bécs a maga 
privátgalériáival lett tényező a világ műpiacán s ma főleg áldo¬ 
zatkész műbarátainak köszönheti, hogy versenyképes művészeti 
centrumává lett a Nyugat metropolisainak. 

Fájdalom, nálunk még mindig igen ritka az igazi mecénás 
és műbarát, az, akinek nemcsak pénze, de tudása, Ízlése s a 
kellő nemzetközi összeköttetése is megvan hozzá, hogy muzeális 
galériát szerezhessen. Ilyen színvonalú gyűjtemény megszerzé¬ 
séhez, mint a Nemes Marcelé, melynek most hihetőleg csudá¬ 
jára fognak járni a hozzáértők a Művészházba, mindez elenged¬ 
hetetlen kellék, de még ezeken felül is kell fáradhatatlan, áldo¬ 
zatkész buzgóság, sőt szerencse is. Az olyan műkincsek ugyanis, 
melyek a világ műpiacán „lajstromozva“ vannak (ami annyit 
jelent, hogy közhitelesen meg van állapítva valódiságuk, s mint 
ilyenek, a nagy műtörténeti munkákba fel vannak véve és nyil¬ 
vántartva !), sohase kerülnek nyilvános eladásra ; az ilyenek fel¬ 
kutatásához nagy műtörténeti tudás kell s bizonyos európai 
hírnév, hogy a felszabadult műkincsről a tudósítás közvetlenül 
felkeresse azt, akiben a connaisseurök a jövendő tulajdonost 
sejtik. Hogy milyen hire van Nemes Marcelnek ezekben a 
körökben, azt mi sem bizonyítja jobban, minthogy gyűjteménye 
tizenkét ilyen lajstromozott műremekkel ékeskedik. 
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Modern képtára is a legválogatottabb műalkotásokból áll, 
ami művészkörökben annyira köztudomású, hogy élő művé¬ 
szeinknek majdnem olyan becsvágya bekerülni a Nemes-féle 
gyűjteménybe, akár a Múzeumba. Am Nemes Marcelben sokkal 
több a szeretet a magyar művészet iránt, semhogy ezzel beérné. 
Társadalmi téren is olyan agitációt fejt ki a magyar piktura 
érdekében, hogy egész kis hadseregre rúg már ma is azoknak 
a száma, akiket ő hódított meg a művészet számára, s ez az 
áldásos, csendes munkásság nemcsak abban jelentkezik, hogy 
évről-évre nő a magyar műbarátok száma, de abban is, hogy 


egyre több 
magyar kép 
kerül ki kül¬ 
földre is, hol 
a Nemes be¬ 
folyása révén 
egymásután 
nyílnak ki a 
magyarképek 
előtt a nem¬ 
zetközi mű¬ 
piac féltéke¬ 
nyen elzárt 
kapui. 

Giovanni 
de Medici, 
Lorenzo Mag- 
nifico fia és 
Cosimo déd¬ 
unokája 
könnyen le- 



NEMES MflRCEL 
kir. tanácsos. 


hetett mecé¬ 
nássá ; neve, 
családjának 
hagyományai, 
nevelése, 
múltja és a 
pápai trón 
egyaránt pre¬ 
desztinálták a 
művészet sze- 
retetére és 
pártfogására. 
De hol vegye 
az Uj Renais- 
sance a 
maga Medi- 
cieit, akikben 
négy nemze¬ 
déken keresz¬ 
tül az ataviz- 
mus törvény¬ 


szerűségével öröklődik a műszeretet? fiz uralkodóknak kato¬ 
nára kell a pénz, az egyháznak politikára, az arisztokráciának 
lovakra s a polgárság csak most kezd megerősödni odáig, hogy 
kenyéren kívül egyébre is telik neki. A mai nemzedék — 
nálunk legalább — a self mademan-ek nemzedéke, ahhoz 
pedig, hogy a művészet igazán demokratizálódhassák, legalább 
is gazdag bourgeoisie kellene. Ha mégis akad olyan self ma- 
deman, mint Nemes Marcel, aki vagyonát, ízlését, tudását, 
szívós akaraterejét és férfiereje java munkásságát a kultúra s 
annak is legszebb virága: a művészet szolgálatába állítja, az 
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ilyen emberre valóban nem kellett királyi kitüntetéssel rámu¬ 
tatni, hogy a társadalom észrevegye. Annál kevésbé, mert hiszen 
ez a típus olyan ritka, hogy az öt ujjunk is sok volna hozzá, 
ha össze akarnók őket számlálni — Magyarországon. Viszont az 
is igaz, hogy amikor Nemes Marcel királyi tanácsos lett, azt min¬ 
denki olyan természetesnek találta, hogy szinte csodálkoztunk: 
hogyan, hát csak most ér föl a kivételes magasságokba Nemes 
Marcelnek, egyik legelső amatőrünknek a híre? A magyar mű¬ 
vészek már régóta tudják, hogy hívebb, lelkesebb, áldozatkészebb 
emberük kevés van ebben a politikus hazában, mint Nemes 
Marcel, akinek most már íme a Művészház is örökre adó¬ 
sává lett. 


k - s. 
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NÉV- ÉS TÁRGYMUTATÓ 

a kiállításon szereplő művészek- és müvekről 

MŰVÉSZETTÖRTÉNETI SORRENDBEN CSOPORTOSITVÁ. 
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RENOÜflRD PfiRISIENNE 


Ifj. Weinwurm Antal és Társa ortochr. felvétele és kliséje 



DftüMIER 


ÉNEKLŐ PÁR 


ld. Weinwurm Rntal ortochr. felvétele és kliséje 




RIPPL-RÓNfll GYERMEKflRCKÉP 


ífj. Weinwurm Antal és Társa ortochr. felvétele és kliséje. 











ÜTRMRRO 


M FESTONŐ 


Ifj. Weinwurm Antal és Társa ortochr. felvétele és kliséje 




Rz ősök. 


Goya (1746—1828): Rz akasztás. 

Delacroix (1798 — 1863): Vázlat. Rz 
oroszlán karmai között. 

Daumier (1808—1879): Éneklő pár. 

Courbet (1819—1877): Táj. Női arc¬ 
kép. 

Monticelli (1824 — 1886): Kerti jele¬ 
net. Parkjelenet. Három akt. 


Troyon (1810—1865): Tehén folyó 
partján (rajz). Tehén borjúval (rajz). 
Legelésző tehén (rajz). 

Diaz (1807—1876) : Leány. 
Chassereau: Spanyol táncosnő. 
Fantin-Latour (1836—1899): Venus 
és Ámor. Virágok. 

Meunier (1831—1904): Kőszénbánya. 


R magyar ősök. 


Munkácsy (1846—1900): R kolpachi 
iskola belseje (1876). Függönyös 
szoba belseje (1880). Tájkép (1882). 

Paál László (1845—1878): Tájkép 
(1872). Tájkép tehénnel (1874). Há¬ 
zak (1875). 


Szi nyei-Merse Pál (sz. 1845): 

Rkasztófa (1868). Faun (1868). R 
„Majális' 4 első vázlata (1872). Park¬ 
ban (1872). Tündérek tánca (1873). 
Fürdés előtt (1873). Horgászó fiú 


(1878). Tájképvázlat. 
Mészöly Géza (1844—1887): Balaton- 
vidéki felhők. Libák. Tájkép. 


III. 

R japánok. 


Hokusai (1760—1849): Nyár. Munka. 
Fuji hegy. 

K o n j u s a i: Szépségek. 

Kiyonaga : (1742—1815): Japán nők. 
Utamaro (1753-1805): Bámészkodók. 

Festőnő. Japán szépség. 

Jeishi: Szép asszonyok. 


Jeisen (1790-1848): Nő a fa alatt. 
Jeizan (1800-1830): Gésa. Séta. Gi¬ 
tározó. 

Joshitura (sz. és hal. éve?): Rz uszály. 
Kuniyoshi (1788—1861): Gitározó. 
Hiroshige (1797—1858): Hegyvidék. 
Tájkép. 
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IV. 

Manet és köre. 


Eduard Manet (1833—1883): Cle- 
menceau. A torero (rézkarc) 

I. état. A gitáros (rézkarc) I. és 

II. état közt. Lóverseny (kőrajz) 
I. état. Tanulmány egy női arc¬ 
képhez. Barackok. 

Mary Cassatt: Játszó gyermek. 
B o u d i n (1825—1898): Tengerparton. 
Monet (sz. 1840): Pihenés. 

D e g a s (sz. 1834): Ballerinák. 


Renoir (sz. 1841): Moulin Rouge. Táj¬ 
kép. Akt. Parisienne. 

Sisley (1839—1899): Tájkép. Régi 
ház. 

Pizzaro: ütca Páris mellett. 

R a f f a e 11 i (sz. 1850) : A vén kocsis. 
A Notre Dame templom télen. 

B e s n a r d (sz. 1849): Anyai gyöngéd¬ 
ség. Női akt. 


V. 

A magyar naturalisták és impresszionisták. 


Hollósy Simon: Domboldal nap¬ 
nyugta után. A zászlótartó. 

Ferenczy Károly: Krisztus levé¬ 
tele a keresztről. Lugasban. 

I v á n y i-G r ü n w a 1 d Béla: Ta¬ 
vaszi délelőtt. 

Réthy István: Nyári szürkület. 

Thorma János: Kocsisok között. 

Horthy Béla: Téli táj. 

Katona Nándor: Téli nap a 
Kárpátokban. Téli táj. 

Kernstock Károly: Szilvaszedés. 

Strobentz Frigyes: Nyári délután. 


Vaszary János: A siófoki sétány. 
Csók István: Csendélet. A kínai 
baba. Tájkép. 

Báró Mednyánszky László: 

Őszi alkonyat. Az agitátor. 
Szlányi Lajos: Tájkép. 

Olgyay Ferenc: Tájkép. 
Kosztolányi- Kann Gyula: 
Késő délután. 

Fényes Adolf: ütca Vácott. 

M a g y a r-M anheimer Gusztáv: 

Jesi környékéről. 

Márk Lajos: „Ő“. 


VI. 

Rz intimisták. 


Carriére (1849 — 1905): A reggeli. 

B o n n a r d : Öreg anyó gyermekével. 
Esős időben (lithographia). Bali- 
gnottes. 

Odillon Redon (sz. 1840): Ló 
(rézkarc). 

Vuillard Eduard: Varrónő az 
ablaknál (színes lithographia). 

Ma illői: Tanulmány egy női arc¬ 
képhez. Leányfej. 

T o u 1 o u s e-L a u t r ec (1864—1901): 
Tanulmány egy női arcképhez 
(olajfestmény). Londer arcképe 
(színes kőrajz). Londer és Angucz 
Fortunioban (kőrajz). Londer kö¬ 


szön (kőrajz). Ágyban fekvő asz- 
szony kutyájával (kőrajz). Páholy¬ 
ban (színes kőrajz). Tánc a Mou- 
line-Rouge-ban (színes kőrajz). 

F óra in (sz. 1852): A Rue Laffitte- 
ban (kőrajz).Vázlat(kőrajz). Sztrájk- 
jelenet (kőrajz). A fürdő (kőrajz). 
A rab gyermeke (rézkarc). Kihall¬ 
gatás után (kísérleti lap). 

Steinlen: Az igazi szegények. 
Siró gyerekek. 

Rippl-Rónai József: Temető. 
Alvó asszony. Arckép. Anyám arc¬ 
képe. Egy francia iró arcképe. 
Tájkép. 
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VII. 

Neoimpresszionisták — szintetikusok — dekoratív törekvésüek. 


Puvis de Chavannes (1824 — 
1898): Magdolna. 

Cézanne (1839—1906): Olasz fiú. 
Csendélet. 

H. E. Cross: Tengerpart. 

M. D e n i s : Maternité. Allegória, 
Van Gogh (1853—1890): Oliva-erdő. 
Gauguin (1848—1903): L’appell. Vi¬ 
rágok. 

Matisse: Gitározó férfi. Virágok. 

Iványi-Grünwald 


Picasso: Hagyma-csendélet. Csend¬ 
élet körtékkel. Bohóc. Gitározó. 
Van Dónghen: Női arckép. Piros 
ruhás gyermek. 

Rippl-Rónai: Sárga virágok, vörös 
fal. 

Rouault: Halálra Ítélt. 

Puy : Az ablakban. 

Klosofszky: Keresztel és. Mythologia. 
Kernstock Károly: Akt. 

Béla: Táj. Fürdő nők. 
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KATALÓGUS 


fl NEMZETKÖZI 
IMPRESSZIONISTA 
KIÁLLÍTÁSHOZ 




I. 

ELŐTÉR. 


1. Manet: R gitáros (rézkarc) I. 
és II. état közt. 

2. M a n e t: R torero (rézkarc) I, 
état. 

3. Manet: Lóverseny (kőrajz) I. 
état. 

4. Mary Cassatt: Játszó gyer¬ 
mek. 

5. Toulous e-L a u t r e c : Rgyban 
fekvő asszony kutyájával (kő- 
rajz). 

6. Toulous e-L a u t r e c : Londer 
és Rngucz Fortunióban (kőrajz) 
[9-ik levonat a művész aláírásával]. 

7. T o u 1 o u s e-L a u t r e c : Tánc a 
Mouline-Rouge-ban (színes kő¬ 
rajz ; kísérleti levonat, a művész 
aláírásával és ajánlásával). 

8. Toulous e-L a u t r e c : Londer 
köszön (kőrajz; 6-ik levonat, a 
művész aláírásával). 

9. Toulouse-Lautrec: Páholy¬ 
ban (színes kőrajz; 12 lap közül 
a 8-ik; a művész aláírásával). 

10. Toulous e-L autrec: Londer 
arcképe (színes kőrajz ; száz pél¬ 
dány közül a 11-ik; a művész alá¬ 
írásával). 

11. S t e i n 1 e i n : Rz igazi szegé¬ 
nyek. 

12. S t e i n 1 e n : Siró gyerekek. 

13. F o r a i n : R Rue Laffitte-ban (kő¬ 
rajz ; 2. lap a művész aláírásával). 


14. F o r a i n : Vázlat (kőrajz, egyetlen 
levonat, a művész aláírásával). 

15. Forain: Kihallgatás után (kísér¬ 
leti lap; I. état, a művész alá¬ 
írásával). 

16. Forain: Sztrájkjelenet (kőrajz ; 
I. levonat a művész aláírásával). 

17. Forain: R rab gyermeke (réz¬ 
karc) III. état (a művész aláírá¬ 
sával). 

18. F o r a i n : R fürdő (kőrajz; a 
művész által mint 12 levonatban 
megjelent lap jelezve; a művész 
aláírásával). • 

19. Besnard: Rnyai gyöngédség. 

<2gl)B e s n a r d : Női akt. 

[Valamennyi Dr. Bácker Béla ur 
tulajdona.] 

21. T r o y o n : Tehén folyó partján 

(rajz) ára 1000 K. 

22. Troyon: Tehén borjúval (rajz) 
ára 1200 K. 

23. Troyon: Legelésző tehén (rajz) 
1000 K. 

24. O d i 11 o n R e d o n : Ló (rézkarc) 
— Rippl-Rónai József ur tulaj¬ 
dona. 

25. Pierre Bonnard: Esős idő¬ 
ben (lithographia). — Rippl-Rónai 
József ur tulajdona. 

26. Vuillard Eduard: Varrónő 
az ablaknál (színes lithographia) 
Rippl-Rónai József ur tulajdona. 
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NAGY-TEREM. 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8. 
9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 
17. 

19. 

20 . 



Katona Nándor: Téli nap 
a Kárpátokon. — Dr. Majovszky 
Pál ur tulajdona. 

Katona Nándor: Téli táj. — 
Dr. Majovszky Pál ur tulajdona. 

R a f f a e 11 i: R Notre Dame tem¬ 
plom télen. — Dr. Kohner Adolf 
ur tulajdona. 

Horthy Béla: Téli táj. — 
Eladó. 

Csók István: Tájkép. — Ára 
300 korona. 

Sisley: Tájkép. — Dr. Bácker 
Béla ur tulajdona. 

Csók István: Csendélet. — Dr. 
Ágai Béla ur tulajdona. 

Csók István: A kínai baba. 

— Dr. Bácker Béla ur tulajdona. 
Vaszary János: R siófoki 
sétány. — Nemes Marcel kir. tan. 
ur tulajdona. 

Olgyay Ferenc: Tájkép. — 
Ára 400 korona. 

Iványi-Grünwald Béla : Táj. 

— Ára 1000 K. 

Munkácsy: Tájkép. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona. 
Courbet:Táj. — Nemes Mar¬ 
cel kir. tan. ur tulajdona. 

Paál László: Tájkép. — Wolf- 
ner Gyula ur tulajdona. 

C é z a n n e: Csendélet. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona. 
Gauguin: L’appell.— Dr. Kohner 
Adolf ur tulajdona. 

D e n i s: Maternité. — Dr. Kohner 
Adolf ur tulajdona. 

eunier: Kőszénbánya. — Báró 
Hatvány Sándor ur tulajdona. 
Szinyei-Merse Pál: Tündé¬ 
rek tánca. — Dr. Bakonyi Károly 
ur tulajdona. 

R e n o i r : Moulin Rouge. — Ne¬ 
mes Marcel kir. tan. ur tulajdona. 



21. R a f f a e 1 1 i: R vén kocsis. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

'uvis de Chavannes: Mag¬ 
dolna. — Dr. Kohner Adolf ur 
tulajdona. 

Monet: Pihenés. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona. 

P i s s a r o : Utca Páris mellett. 
Dr. Hirsch Albert ur tulajdona. 

25. P u y: Rz ablakban. — Dr. Kohner 
Adolf ur tulajdona. 

M o n t i c e 11 i: Parkjelenet. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

C o u r b e t: Női arckép. — Ne¬ 
mes Marcel kir. tan. ur tulajdona. 
Manet: Tanulmány egy női 
arcképhez. — Dr. Kohner Adolf ur 
tulajdona. 

Cézanne: Olasz fiú. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona. 

D a u m i e r : Éneklő pár. — Dr. 
Kohner Adolf ur tulajdona. 

31. Rippl-Rónai: Gyermek-arc¬ 
kép. — Nemes Marcel kir. tan. 
ur tulajdona. 

32. E. Manet: Clemenceau. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

33. Toulouse-L au trec: Tanulmány 
egy női arcképhez. (OI ajfestmény.) 
— Dr. Kohner Adolf ur tulajdona. 

34. Hollósy Simon: R zászló- 
Jánossy Béla ur 


23. 


24. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 




tartó. — Dr. 

tulajdona. 


35. Báró Mednyánszky László: 
Őszi alkony. — Dr. Bárczy István 

© ur tulajdona. 

Réthy István: Nyári szür¬ 
kület. — Dr. Jánossy Béla ur 
tulajdona. 

37. F a n t i n-L a t o u r: Virágok. — 
Dr. Kohner Adolf ur tulajdona. 
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MfiTISSE 


GITÁROZÓ FÉRFI 


König és Bayer ortochr. felvétele és kliséje. 






VAN DÖNGHEN 


PIROS RUHÁS GYERMEK 


Ifj. Weinwurm Antal és Társa ortochr. felvétele és kliséje. 



38. Fanti n-Latour: Vénus és Ámor. 
— Dr. Kohner Adolf ur tulaj¬ 
dona. 

39. D i a z: Leány. — Nemes Marcel 
kir. tan. ur tulajdona. 

40. S i s 1 e y : Régi ház. 

41. Pa ál László: Tájkép tehén¬ 
nel. — Ára 2000 K. 

42. Munkácsy: Függönyös szoba 
belseje. — Nemes Marcel kir. tan. 
ur tulajdona. 

43. Munkácsy: R kolpachi iskola 
belseje. — Nemes Marcel kir. tan. 
ur tulajdona. 

44. S z i n y e i M e r s e Pál: „R ma¬ 
jális" első vázlata. - Dr. Jánossy 
Béla ur tulajdona. 


45. Szinyei Merse Pál: Tájkép¬ 
vázlat. — Dr. Bakonyi Károly ur 
tulajdona. 

46. Goya: Rz akasztás. — Dr. 
Kohner Adolf ur tulajdona. 

47. Edu a r d Mán e t: Barackok. — 
Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 


Nemes 


48. Ch asseriau : Spanyol tán¬ 
cosnő. — Báró Hatvány Sándor ur 
tulajdona. 

49. Boudin: Tengerparton. — Báró 
Hatvány Sándor ur tulajdona. 

50. De lacroix: Vázlat. — Báró 
Hatvány Sándor ur tulajdona. 


III. 


MAGYAR TEREM. 


1. Szlányi Lajos: Tájkép. — 
Eladó. 

2. T h o o s : Kocsisok kö¬ 

zött. — Dr. Jánossy Béla ur tulaj- 8 
dona. 

3. Kosztol áriyi-Ka n n Gyula: 

Késő délután. — Dr. Bakonyi 
K á rc^y^mr^tuJ^jdotlá. 

4. Kernstock Károly: Szilva- 10. 
szedés. — Dr. Jánossy Béla ur tu¬ 
lajdona. 

5. Iványi-Grünwald Béla:Ta- 11. 
vaszi délelőtt. — Dr. Jánossy Béla 

ur tulajdona. 12. 

6. Hollósy Simon: Domboldal 
napnyugta után. — Dr. Jánossy 
Béla ur tulajdona. 


7. T^a gyar-Manh.eimer Gusz¬ 
táv: Jesi környékéről. — Ára 
2300 korona. 

Ferenczy Károly: Krisztus 
levétele a keresztről. — Dr. Já¬ 
nossy Béla ur tulajdona. 

9. Fényes Adolf: Váci-utca. — 
Dr. Majovszky Pál ur tulajdona. 
Strobentz Frigyes: Nyári 
délután. — Dr. Jánossy Béla ur 
tulajdona. 

Márk Lajos: „Ő.“ — Ára 

2300 korona. 

Ferenczy Károly: Lugas¬ 
ban. — Dr. Jánossy Béla ur tulaj¬ 
dona. 


IV. 

JAPÁN TEREM. 


1. Kiyonaga: Japán nők. — Dr. 
Balassa József ur tulajdona. 

2. (Jtamaro: Bámészkodók. — 
Dr. Balassa József ur tulajdona. 


3. ütamaro: Japán szépség. — 
Dr. Balassa József ur tulajdona. 

4. (Jtamaro: Festőnő. — Olgyay 
Viktor tanár ur tulajdona. 
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5. K o n j u s a i: Szépségek. — Dr. 
Balassa József ur tulajdona. 

6. J e i s h i: Szép asszonyok. — 
Dr. Balassa József ur tulajdona. 

7. Joshitora: Rz uszály. — 
Olgyay Viktor tanár ur tulajdona. 

8. H o k u s a i: Nyár. — Dr. Balassa 
József ur tulajdona. 

9. H o k u s a i: Fuji hegy. — Dr. 
Balassa József ur tulajdona. 

10. H o k u s a i: Munka. — Dr. Ba¬ 
lassa József ur tulajdona. 

11. Kuniyoshi: R dombon. — 
Olgyay Viktor tanár ur tulajdona. 


12. J e i s e n : Nő a fa alatt. — 
Olgyay Viktor tanár ur tulajdona. 

13. H i r o s h i g e : Hegyvidék. — 
Olgyay Viktor tanár ur tulajdona. 

14. Hiroshige: Tájkép. — Olgyay 
Viktor tanár ur tulajdona. 

15. J e i z a n : Gésa. — Olgyay Vik¬ 
tor tanár ur tulajdona. 

16. Jeizan: Gitározó. — Olgyay 
Viktor tanár ur tulajdona. 

17. Jeizan: Séta. — Olgyay Vik¬ 
tor tanár ur tulajdona. 


V. 

KIS TEREM. 


1. Mészöly Géza: Libák. — 12. 

Kiszely Géza ur tulajdona. 

2. Mészöly Géza: Tájkép. — 

Wolfner Gyula ur tulajdona. 13. 

3. Rippl-Rónai: Tájkép. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj- 

, x dona. 14. 

4. í Szinyei-Merse Pál: Horgá¬ 
szó fiú (1878). — Wolfner Gyula 
ur tulajdona. 15. 

5. Re.noir: Rkt. — Nemes Marcel 

kir. tan. ur tulajdona. 16. 

6. Mészöly Géza: Balatoni 
felhők. Kiszely Géza ur tulaj- 17. 
dona. 

7. Carriére: R reggeli. — Dr. 

Kohner Rdolf ur tulajdona. 18. 

Í8.]Szi nyei-Merse Pál: Park¬ 
ban. — Dr. Jánossy Béla ur 
tulajdona. 

Szinyei-Merse Pál: Fürdés 
előtt (1873). — Wolfner Gyula ur 
tulajdona. 20. 

10. M o n t i c e 1 1 i: Kerti jelenet. — 

Dr. Kohner Rdolf ur tulajdona. 

11. S z i n y e i - M e r s e Pál (1868) : 

Faun. — Wolfner Gyula ur tulaj¬ 
dona. 



M o n t i c e 11 i: Három akt. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

Szinyei-Merse Pál: Akasz¬ 
tás (1868). — Wolfner Gyula ur 
tulajdona. 

Rippl-Rónai: Francia iró arc¬ 
képe. — Nemes Marcel kir. tan. 
ur tulajdona. 

Rippl-Rónai: Temető. — 
Nemes Marcel kir.tan. ur tulajdona. 
R e n o i r : Parisienne. — Dr. 
Kohner Rdolf ur tulajdona. 
Rippl-Rónai: Rívó asszony. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

Rippl-Rónai: Rnyám arc¬ 
képe. — Nemes Marcel kir. tan. 
,ur tulajdona. 

r. Medgyánszky László: 
Rz agitátor. — Wolfner Gyula ur 
tulajdona. 

Delacroix: Rz oroszlán kar¬ 
mai között. — Br. Hatvány Sándor 
ur tulajdona. 
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VI. TEREM. 


NEO-IMPRESSZIONISTÁK, SZINTETIKUSON 
DEKORATÍV TÖREKVÉSÜEK. 


1. M a i I 1 o I : Leányfej. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona. 

2. M a i I 1 o I : Tanulmány egy női 
arcképhez. — Dr. Kohner Rdolf 
ur tulajdona-. 

3. Kernstock Károly: Cz. B. 
arcképe. — Nemes Marcel kir. 
tanácsos ur tulajdona. 

4. Van Gogh: Oliva-erdő — Dr. 
Kohner Rdolf ur tulajdona. 

5. B o n n a r d : Öreg anyó gyerme¬ 
kével. — Dr. Kohner Rdolf ur 
tulajdona. 

6. R e n o i r : Tájkép. — Nemes Mar¬ 
cel kir. tan. ur tulajdona. 

7. Rouault: R halálra Ítélt. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

8. Picasso: Csendélet körtékkel. 

— Nemes Marcel kir. tan. ur tu¬ 
lajdona. 

9. Picasso: Hagyma-csendélet. 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

10. M a t i s s e : Gitározó férfi. — 
Domokos Jenő ur tulajdona. 

11. D e n i s : Rllegoria. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona. 

12. Iványi-Grünwald: Fürdő 
nők. 4000 korona. 


13. Picasso: Gitározó. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona. 

14. Picasso: Bohóc. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona. 

15. Klosofszky: Mythológia. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

16. Kernstock Károly: Rkt. — 
Komor Marcel ur tulajdona. 

17. Klosofszky: Keresztelés. — 
Nemes Marcel kir. tan. ur tulaj¬ 
dona. 

18. Van Dönghen: Női arckép. 
— Nemes Marcel kir. tan. ur 
tulajdona. 

19. Van Dönghen: Piros ruhás 
gyermek. — Nemes Marcel kir. 
tan. ur tulajdona. 

20. R i p p 1-R ó n a i: Sárga virágok, 
vörös fal. — Ara 700 K. 

21. Gauguin: Virágok. — Dr. 
Kohner Rdolf ur tulajdona. 

22. M a t is s e: Virágok. — Dr.Kohner 
Rdolf ur tulajdona. 

23. D egas: Ballerinák. — Nemes 
Marcel kir. tan. ur tulajdona, 

24. Bonnard: Balignottes. — 
Rippl-Rónai ur tulajdona. 

25. H. E. Cross: Tengerpart. — 
Dr. Majovszky Pál ur tulajdona. 
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TUDNIVALÓK 

a Művészház-ba való belépéshez, művésztagoknak és müpártoló 

tagoknak. 

Kivonat áss alapszabályokból. 

1. Hz egyesület tagjai. 


A tagság négyféle : 

a) alapitó művésztag, 

b) pártoló művésztag, 

c) alapitó műpártolótag, 

d) rendes tag. 

A mindkét rendbeli alapitó tagok egyszersmindenkorra 300 koronát 
fizetnek örökös tagságuk fejében. 

A pártoló művésztagok és rendes (műpártoló) tagok tagsági dij fejében 
évente 20 koronát fizetnek. 

Az alapitó tagok, vagy alapitó-művésztagok a tagsági összegnek a 
belépéstől számított 3 hó alatt leendő törlesztésére írásbeli kötelezettséget 
vállalnak. Az alapitó művésztagok ezen alapítványi összeget ugyancsak 
3 hónapon belül egyszerre vagy egyenként beszolgáltatható egy vagy több 
műtermékkel is megválthatják, ha ezeket az igazgatóság megfelelő érté- 
küeknek ítéli. Indokolt esetekben az alapítói tagdíj befizetésére, illetve a 
műtárgy vagy műtárgyak beszolgáltatására a három hónapon túl is, de 3 
évnél hosszabb időre nem terjedhető haladék adható, ám mindaddig, mig 
a teljes alapítványi összeg készpénzben, vagy műtárgyban beszolgáltatva 
nincs, a hátralékos összegnek 6%-a fizetendő Amennyiben a beszolgáltatott 
műtermékeket az igazgatóság alapítványul el nem fogadja ; az illető tagra 
nézve belépésétől kezdve a pártoló művésztagsági kötelezettségek állanak fenn. 

II. Hz alapitó művésztagság. 

Az alapitó művésztagság feljogosítja a művészt, hogy az egyesületnek 
évente a párisi Sálon des Indépendentes mintájára rendezendő tárlatán 
művei közül évente egyet zsürimentesen állíthat ki. Joguk van továbbá 
műveiket kollektive, vagy az egyesület alapitó művésztagjai közül alakuló 
alkalmi, vagy véglegesen megalakítandó külön csoportokban az egyesület 
helyiségében első sorban kiállítani, saját kebelükből választott zsűri vezetése 
mellett. E külön jogokon kívül természetesen megilletik őket mindazon 
jogosítványok is, melyek a többi tagokat, de ezek a jogok a pártoló művész¬ 
tagokra ki nem terjeszthetők. 

III. H pártoló művésztagság. 

A pártoló művésztagoknak joguk van az egyesület minden tárlatára 
műveiket beküldeni. A pártoló művésztagok műtárgyai az egyesület kötelé¬ 
kébe nem tartozó hasonló termékekkel szemben úgy a kiállításokra való 
felvételnél, valamint az elhelyezés és felfüggesztésnél előnyben részesülnek. 
A pártoló művésztagnak is joga van műveit csoportosítva (kollektive) a 
jelentkezés sorrendjében kiállítani, az igazgatóság azonban a jelentkezés 
sorrendjére való tekintet nélkül is elsősorban az alapitó művésztagok külön 
jogosítványainak tartozik érvényt szerezni. Az igazgatóság kivételképen a 
magyar művészeti élet terén különös érdemeket szerzett, bár az egyesület 
kötelékébe nem tartozó más művészeti egyesületnek vagy csoportnak is 
adhat engedélyt külön kollektív kiállítások rendezésére, saját kebelükből 
választott zsűri vezetése és rendezése mellett. Azonkívül művészi jelentő¬ 
séggel biró külföldi művek, vonzó vagy tanulságos, művésztörténeti vagy 
kulturhistoriai jelentőséggel biró műtárgyak kiállítására is engedélyt adhat 
az igazgatóság. E kiállítások idejének és tartamának megállapítása szintén 
az igazgatóság joga. 
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IV. R tagok jogai. 

1. Rz egyesület minden tagja úgy a nyilvános, mint a magántárlatokat 
ingyen látogatja és ezenkívül családtagjainak kizárólagos haználatára éven¬ 
ként 10 drb. belépőjegyet kap, melyet a tagdíj befizetését igazolva vehet át. 

2. Minden tag, aki évenként húsz koronát fizet, részt vesz az 
egyesület rendezte műtárgyak kisorsolásában. R minden évben meg¬ 
ejtendő sorsoláson az egyesület annyi műtárgyat sorsol ki, hogy 
n Ánden tagra feltétlenül jut minden évben egy nyeremény tárgy. A leg¬ 
nagyobb nyeremény - műtárgy értéke 1000.— korona, de a legkisebb 
nyeremény értéke is meghaladja az évi tagdíjnak legalább is kétszeresét. 
R sorsolás az igazgatóság által kidolgozandó szabályzat alapján 
hatósági ellenőrzés mellett, nyilvánosan fog minden év második 
felében megtartatni. 

3. Inditványozási és szavazati joggal bírnak a közgyűlésen. Rz indít¬ 
vány azonban a közgyűlés megtartása előtt legalább is í nappal az igaz¬ 
gatósághoz írásban beadandó. 

4. Rz egyesület rendes kiadványait díjtalanul, a rendkívüli kiadványo¬ 
kat pedig az igazgatóság megállapította kedvezményes árban kapják. 

5. Rz egyesület helyiségében rendezett művészeti felolvasásokat és 
előadásokat ingyenesen látogathatják, mely alkalmakkor a családtagok hasz¬ 
nálatára kiadott jegyek is érvényesek. Rz egyesület kiállításain eladásra 
kerülő műtárgyak vételárából 5% kedvezményt kapnak. 

6. R szavazási jog csak személyesen gyakorolható. Kivételt képeznek 
a jogi személyek, akik közjegyzőileg igazolt meghatalmazottjuk utján 
gyakorolhatják szavazati jogukat. 

V. R tagok kötelezettségei. 

Rz évi tagdijat fizető művész és (rendes) műpártoló tagok tagsági 
dijaikat félévenként előre tartoznak fizetni, 

Rzon tagok, kik egy évi hátralékban vannak, semminemű jogokkal 
és kedvezményekkel nem élhetnek. 

R tagsági kötelezettség 3 évre terjed, de a kilépési szándék a 3-ik 
év vége előtt legalább 6 hóval Írásban bejelentendő, mert ellenkező eset¬ 
ben a tagsági kötelezettség a további évek egész tartamára fenmarad 
félévi felmondással. Felmondani azonban csak a naptári év második felé¬ 
ben lehet. Rzon tagok, kik esedékes tagdijaikat az év dec. 31-ig be nem 
fizették, a sorsolásban részt nem vehetnek. 
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Ezt a lapot tessék kitépni és kitöltve a Művészháznak (IV., Váci¬ 
utca 9.) beküldeni. 
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R tagság minősége: 
a) alapitó művésztag, b) pártoló 

művésztag, c) alapitó műpártoló¬ 

tag, d) rendes tag. 
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MflNIÍT fl GITÁROS 


Ifj. Weinwurm Antal és Társa ortochr. felvétele és kliséje 













Id. Weinwurm Antal ortochr. felvétele és kliséje. Wessely Lipót és Társa ortochr. felvétele és kliséje. 






Ifj. Weinwurm Antal és Társa ortochr. felvétele és kliséje. 














SISLEY 


TÁJKÉP 


LUGASBAN 


-■mi 


Ifj. Weinwurm Antal és Társa ortochr. felvételei és kliséi. 




PÜVIS DE CHAVANNES MAGDOLNA 


Wottitz Manfréd ortochr. felvétele és kliséje. 






BESNfiRD 


NŐI RKT 


Kurcz Lipót és Társa ortochr. felvétele és kliséje 





RflFFflELLI fl VÉN KOCSIS 


Id. Weinwurm Rntal ortochr. felvétele és kliséje. 






BESNARD 


ANYAI GYÖNGÉDSÉG 


Kurcz Lipót és Társa ortochr. felvétele és kliséje. 











a kiállítás k rl ruz-ának aüTOTYPiai ütőn készült illüsz- 
trAcióihoz a kliséket — a közérdekű művészi célra való 

TEKINTETTEL — NEMES BECSVÁGYGYAL ÉS ÁLDOZATKÉSZSÉGGEL 
INGYEN KÉSZÍTETTÉK: 

1D. WE1NWÜRM ANTAL fényképész-cinkografiai műintézete IV., Károly-u. 3. 
1FJ. WEINWÜRM ANTAL ÉS TÁRSA cinkografiai műintézete VI., Ó-utca 6. 
WOTTITZ MANFRÉD foto-cinkografiai műintézete VI., Ötvös-u. 48. 

KÖNIG ÉS BAYER cinkografiai műintézet VII., Kazinczy-u. 32. 

KÜRCZ LIPÓT ÉS TÁRSA fotocinkogiafiai műintézet Vili., Szentkirályi-u. 3. 
WESSELY LIPÓT ÉS TÁRSA fotokémigrafiai műintézet V., Dorottya-u. 11. 

a kiállítás kárpitos münkáit 

KÁRPÁTI HENRIK CÉG 

VII., DAMJANICH-ÜTCA 33. 

VÉGEZTE. 

A BÜTOROK RÉSZBEN 

kraus karoly és József cég 

BÜDAPEST, VI., ANDRÁSSY-ÜT 43. 

ÉS 

NAGY IMRE BÜTORTERMEIBŐL 

(VI., VÁCI-KÖRŰT 9.) VALÓK. 

AZ ÁCSMÜNKÁLATOKAT 

NEUSCHLOSS ÖDÖN ÉS MARCELL 

V., POZSONYI-ÜT 21—23. 

parketgyár, bútorgyár, ács- és asztalos-üzlet, építési vállalat, Tel. 39—35. 

VÉGEZTE. 

A VIRÁGDÍSZT A „PHILANTIA" r. t. és tost és molnár 
díszítő KERTÉSZ CÉG SZOLGÁLTATTAK. 

a KIÁLLÍTÁS összes nyomtatványai 

A „JÓKAI” KÖNYVNYOMDÁI MŰINTÉZETBEN 
(BERGER ÉS SCHIMEK) BUDAPEST, VII., THÖKÖLY-ÚT 28.. 

KÉSZÜLTEK. 
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Kreutle Ferenc 

Budapest, Károly-u.1., bolt 11. 

(Központi városház.) Telefon: 77—44. 



Festőművészet! szerek szaküzlete. 
Elismert legjobb minőségű festékek, 
. *. ecsetek és vásznak. 

F estővásznak, deszkák, cartonok, ecsetek és festőszerek. 
Gouache-, góbim-, majolika-, porcellán-, selyem-, üveg- 
és zománcfestékek. Faégetés-készülékek mindennemű fes¬ 
tendő tárgyak és mintázó-kellékekből. 

Nagy raktár művészeti olaj- 
és aquarelle - festékekből : 

J. Block* & fils, Vieu?c Dieu. @ @ Fritz Behrendt, München. 
Lefranc&Co., Paris. @ Müller testvérek, Budapest, (üj Keim-féle 
normalfestékek, München. (3) h. Schmincke és tsa, Düsseldorf. 
Dr. Fr. Schoenfeld & Co., Düsseldorf. Win^sor és Mewton, London. 
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WIMKLE NÁNDOR 

w 

o 

0 

o 

ö 

Acél- és rézmetszetek, 
heliogravürök, művészi 
:: kivitelű fényképek :: 

iRiinniBiiiisiiHiMaii 

Stilszerü keretek. Kere- 

tezések minden neme. 

O 

0 

o 

ó 

II 

Alapítási év 1862. Telefon 98—35. 

m 

BUDAPEST IV., VÁCI-UTCA 2. SZ. 
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KOVRCS r. és trrsr 

BÜDRPEST, IV. KERÜLET, VRCI-UTCR 22. SZÁM. 

□ □□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□DG 


Az „EMPIRE“ írógép 
magyarországi vezér- 
képviselete. 


□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□ 
Legjobb, legtartósabb gyártmány. □ COPYIMQ OFFICE 
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ALAVITT HTOT! 
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KÉSZÍT 

ClNKOGRAFlAI 

CttROMO- 
íHJTOTIPIAI 

KLISÉKET 



' LEQQONBOSflBB 
KIVITELBEN 


HÁZON KÍVÜLI 

FÉNVKÉP-cffjsor 

FÖLVÉTELEKET 

OLAJFESTMÉNYEK 
IPARMŰVÉSZETI 
TÁRGYAK. ÉPÜLE 
TEK ES BELSŐ BE. 
RENDEZÉSEKRŐL 


FEIUVKEPESZF.TI 


INKOQRflPldl 

SOKSZOROSÍTÓ-** 

Í1ÜINTÉZETE 


rőnjj e csőrtjrtfGUi 

MJTÜHTETÉS, 


KÁROLY-UTCA 3. szám BGMPC 5 T KÁROLY-KÖRtTIZ SAROK. 







